
 
     AlAnaam 

                                    

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.   All praises be to Allah, 
who   created  the  heavens 
and  the  earth,  and  made 
the darkness and the light. 
Then  those  who  disbelieve, 
to their Lord, they ascribe 
(others) to  be  equals. 

  ِ الحَۡمَۡدُ ّ ِِ   مٰوتِٰ  خَلقََ الذَِّىۡ السَّ
 وَ   وَ الاۡرَۡضَ لمُٰتِ جَعلََ ◌ؕ  النوُّۡرَ وَ  الظُّ

    الذَِّينَۡ ثُمَّ برَِبِّهِمۡ كفَرَُوۡا
      يعَۡدِلوُۡنَ 

2.  He it is who  has created  
you from clay, then He  has  
decreed  a  term  (of   life). 
And a term determined (for 
Resurrection) is with Him, 
then  you  are  in  doubt.  

  هُوَ    خَلقَكَُمۡ الذَِّىۡ   طِينٍۡ مِّنۡ ثُمَّ
  ً  َضَٰۤ    اجََلا   عِندَۡهٗ   مُّسَّ�ً  اجََلٌ   وَ  ◌ؕ

      تمَترَۡوُۡنَ   انَـۡتمُۡ   ثُمَّ 
3.   And  He  is  Allah  in the  
heavens  and  in the earth.  
He knows what you conceal  
and  what  you reveal,  and  
He knows  what you  earn.  

ُ   هُوَ  وَ  ِّ مٰوتِٰ    فىِ   ا فىِ  وَ   السَّ
   ؕالاۡرَۡضِ  كُمۡ يعَلۡمَُ   سِرَّ  جَهرَۡكُمۡ وَ

      تكَۡسِبوُۡنَ   مَا   يعَلۡمَُ وَ 



4.        And   never  came to 
them  a   sign   of   the  signs 
of their Lord except they 
turned away from it.  

رَبِّهِمۡ  ايٰتِٰ مِّنۡ  ايٰةٍَ مِّنۡ  تاَتِۡيهِۡمۡ  مَاوَ 
      مُعۡرِضِينَۡ   عنَهۡاَ كاَنوُۡا   الاَِّ 

5.   Indeed, they denied the 
truth    when  it  came  to 
them. So   there  will  soon  
come  to  them the  news of 
that  which  they  used to 
mock at.  

  بُوۡافقَدَۡ   كَذَّ َـقِّ اباِلحۡ َـمَّ   ؕجَآءهَُمۡ  ل
  فسََوۡفَ  ٓـؤُاياَتِۡيهِۡمۡ ٰ ۢـب ۡ   انَ بهِٖ  كاَنوُۡامَا

      يسَۡتهَزِۡءُوۡنَ 
6.   Have they not seen how 
many a generation We have 
destroyed before them, 
whom We had established 
on the earth, such as We 
have not established you. 
And We showered abundant 
rains on them from the sky, 
and We made the rivers 
flow beneath them, then We 
destroyed them for their 
sins,  and brought forth 
after them a  generation of 
others.  

  الَمَۡ    كَمۡ يرََوۡا  َبَلۡهِِمۡ اهَۡلـَكۡناَ  مِنۡ
   مِّنۡ  َرَۡنٍ  مَّكَّنهُّمۡ  فىِ لمَۡ  مَاالاۡرَۡضِ

  نمُكَِّنۡ  َّـكُمۡ   وَ ل مَآءَ ارَۡسَلنۡاَ السَّ
  الاَۡۡرَٰ  جَعلَنۡاَ وَّ  مِّدۡرَارًا�لَيَهِۡمۡ

  تجَۡرِىۡ   تحَۡتهِِمۡ  فاَهَۡلكَۡنهُٰمۡ مِنۡ
َ  وَ   بذُِنوُۡبِهِمۡ   ا   نشَۡانۡاَ  بعَۡدِهِمۡ  مِنۡۢ

      اخَٰرِينَۡ  َرَۡناً 
7. And even  if  We had sent 
down to you (Muhammad) a  َلوَۡ و   لنۡاَ   �لَيَكَۡ نزََّ َرِۡطَاسٍ  فىِۡ كِتبٰاً



written book on parchment,  
so that they could touch it 
with their hands, those who 
disbelieve would have said: 
“This is nothing but obvious 
magic.”  

  فلَمََسُوۡهُ  الذَِّينَۡ  لقَاَلَ باِيَدِۡيهِۡمۡ
ۤ       انِۡ      كفََرُوۡاۤ  سِحۡرٌ       الاَِّ       هذَٰا

      مّبُينٌِۡ 
8.   And they say: “Why has 
not an angel been sent down 
to him.”  And  if We had 
sent down an angel, the 
matter would surely have 
been judged, then no respite 
would be granted to them. 

ۤ    لوَۡ   َاَلوُۡا  وَ  ◌ؕ   ملَكٌَ    �لَيَهِۡ    انُزِۡلَ    لاَ

ۡـناَ     لوَۡ وَ  َّـقُضَِ      ملَـَكاً    انَزَۡل   الاۡمَۡرُ      ل

      نَ ينُۡظَرُوۡ    لاَ    ثُمَّ 
9.   And if  We  had made 
him an angel, We would 
have  made him (appear as) 
a man, and We would have 
covered them with 
(confusion), that in which 
they cover themselves.  

َّـجَـعلَنۡهُٰ     ملَـَكاً     جَعلَنۡهُٰ     لوَۡ    وَ  ل

 ً َـلبَسَۡناَ       وَّ       رَجُلا ا      �لَيَهِۡمۡ         ل مَّ

      يلَبِۡسُوۡنَ 
10.  And indeed, messengers   
were ridiculed before you, 
then  those  who  mocked   
at  them were surrounded 
by that  which  they  used to 
ridicule.  

 وَ  َـقدَِ   اسۡتُهۡزِئَ ل بلۡكَِ ََ  نۡ مِّ برُِسُلٍ
    باِلذَِّينَۡ فحََاقَ مَّا  منِهُۡمۡ سَخِرُوۡا

      يسَۡتهَۡزِءُوۡنَ   بهِٖ   كاَنوُۡا



11. Say (O Muhammad): 
“Travel  in   the  land, then 
see   how  was the end of 
those who denied.”  

    سِيرُۡوۡاَُلۡ   الاۡرَۡضِ فىِ  انظُْرُوۡاثُمَّ
بينَِۡ  اَبِةَُ �َ  كاَنَ   كَيفَۡ        المۡكَُذِّ

12.  Say:  (O Muhammad): 
“To  whom belongs 
whatsoever is in the heavens 
and the earth.” Say: “To 
Allah.” He has decreed upon 
Himself mercy. He will 
surely   assemble   you    on   
the  Day  of    Resurrection,  
there   is  no  doubt  about   
which.  Those  who   have  
lost   their   souls are  the  
ones  who do not believe.  

نَۡ     َُل موٰتِٰ     فىِ      مَّا     لمِّ  السَّ
     ؕالاۡرَۡضِ وَ  ِ    َُل َّ ِِّؕ      �َٰ�   كَتبََ

  حمۡةََ   نفَۡسِهِ    الرَّ  الىِٰ    ليَجَۡمَعنَكَُّمۡ   ◌ؕ
    القِۡيمَٰةِ يوَۡمِ الَذَِّينَۡ   ؕفيِهِۡ  رَيبَۡ لاَ

    انَفُۡسَهُمۡ خَسِرُوۡاۤ  لاَ فهَُمۡ
      يؤُۡمنِوُۡنَ 

13. And to Him belongs 
whatsoever dwells in the 
night and the day, and He is 
the All Hearing, the All 
Knowing.  

    سَكَنَ    مَا  لهَٗ  وَ  َّ  فىِ   ؕالنهَّاَرِ  وَ   يلِۡ ال

مِيعُۡ  هُوَ وَ       العۡلَيِمُۡ   السَّ
14.    Say (O Muhammad): 
“Shall I take as a protector 
other  than  Allah,  the 
Creator of the heavens and 
the earth. And  He it  is  who  
feeds  and is  not  fed.”  Say: 

       َُلۡ   ِ      اَ�يرََۡ ِّ ِذُ       ا  وَلِياًّ     اتخََّ
موٰتِٰ  فاَطِرِ   وَ      الاۡرَۡضِ       وَ        السَّ

 َُلۡ        ؕيطُۡعمَُ        لاَ      وَ        طۡعِمُ يُ    هُوَ 



“Indeed, I have  been  
commanded  that I should 
be the  first  of those who  
submit themselves, and  not    
be of those who associate 
others (with Allah).”  

  ۤ ۡ لَ      اكَُوۡنَ      انَۡ     امُِرۡتُ        انىِِّ اوََّ
   مِنَ  تكَُوۡننََّ  لاَ  وَ   اسَۡلمََ منَۡ

      المۡشُۡرِكِينَۡ 
15.    Say:   “Indeed    I  fear,   
if   I   should    disobey    my 
Lord,  the   punishment  of   
a  tremendous  Day.”  

  ۤ َُلۡ ۡ   انىِِّ   انِۡ اخََافُ ۡ عصََيتُۡ  رَبىِّ
      عَظِيمٍۡ  يوَۡمٍ   �ذََابَ 

16. He from whom it 
(punishment) is averted that 
day, (Allah) has surely been 
Merciful to him.  And that is 
the manifest  success.  

 فقَدَۡ     يوَۡمٮَذٍِٕ     عنَهُۡ     يصُّۡرَفۡ   نۡ مَّ 

ۡـفَوۡزُ    ذلٰكَِ   وَ     ؕرَحمِهَٗ      المۡبُينُِۡ    ال
17. And if Allah should 
touch   you  with  affliction, 
then none can relieve from it 
except Him.  And  if  He   
touches you with good,  then  
He  has  power  over all 
things.  

ۡسَسۡكَ    انِۡ  وَ  ُ    يمَّ ِّ فلاََ    بضُِرٍّ    ا
    لهَۤٗ    كاَشِفَ  ۡسَسۡكَ   انِۡ وَ     ؕهُوَ   الاَِّ يمَّ

  ءٍ   كلُِّ   �َٰ�   فهَُوَ  بخِيرٍَۡ    َدَِيرٌۡ  شَۡ
18.  And He is the 
Omnipotent over  His slaves, 
and He is the All Wise, the 
All Knower.  

  وَ   هُوَ  وَ     ؕعِباَدِهٖ   فوَۡقَ   القۡاَهِرُ   هُوَ
      الخۡبَيرُِۡ   الحۡكَِيمُۡ 



19.  Say (O Muhammad): 
“What thing is greatest in 
testimony. Say: “Allah is 
witness between me and 
you. And this Quran has 
been revealed to me, that I 
may warn you thereby, and 
whomsoever it may reach. 
Do you indeed testify that 
there are other gods with 
Allah.” Say: “I bear no 
(such) witness.” Say: “He is 
the only One God. And truly 
I am free of that which you 
associate (with Him).”  

ءٍ   اىَُّ   َُلۡ  ً    اكَۡبرَُ   شَۡ َُلِ      شَهاَدةَ   ؕ◌
 ُ ِّ   شَهِيدٌۡۢ    ؕا اوُۡحَِ  وَ   بيَنۡكَُمۡ وَ بيَنىِۡۡ
ۡـقُرۡانُٰ    هذَٰا   الىََِّ  بهِٖ    لاِنُذِۡرَكُمۡ    ال

َـتشَۡهدَُوۡنَ   اٮَِٕنكَُّمۡ    ◌ؕ  بلَغََ    منَۡۢ وَ     ل انََّ
ِ     مَعَ  ِّ ۤ       َُل       ؕاخُۡرٰى     الهِٰةًَ      ا   لاَّ

اَ   َُلۡ    ۚاشَۡهدَُ  ٰـهٌ   هُوَ    انمَِّ احِدٌ   الِ  وَّ
ءٌ    انِنىَِّۡ وَّ  اَّ    برَِىۡٓ     ۘتُشۡرِكُوۡنَ    ممِّ

20.   Those  to  whom We 
have given  the Book, they 
recognize this (Quran) as 
they recognize their sons.  
Those  who  have  lost  their  
own  selves are then those 
who  do  not  believe.  

ۡـكِتبَٰ  اتٰيَنۡهُٰمُ  الَذَِّينَۡ  يعَرِۡفُوۡنهَٗ  ال
الَذَِّينَۡ   ۘابَنۡآَءهَُمُ  يعَۡرِفُوۡنَ  كَمَا

  خَسِرُوۡاۤ لاَ  فهَُمۡ انَفُۡسَهُمۡ
      يؤُۡمنِوُۡنَ 

21. And  who does  more 
wrong  than he  who invents 
against Allah a lie,  or denies  
His  revelations. Indeed, the 
wrongdoers will not succeed.  

  منَۡ وَ    ممِنَِّ اظَۡلمَُ   �ََ� افۡترَىٰ ِ ِّ ا
  بَ     اوَۡ   كَذِباً      كَذَّ لاَ    انِهَّٗ   باِيٰتٰهِٖؕ
      الظّلمُِوۡنَ   يفُۡلحُِ 



22.    And  on  the  day  
when We shall gather them 
all together, then We shall 
say  to those who associated 
others (with Allah): “Where 
are  your partners, whom 
you used to claim.”  

  وَ    نحَشُۡرُهُمۡ يوَۡمَ نقَُوۡلُ  ثُمَّ جمَِيعۡاً

  للِذَِّينَۡ  ۡ اشَۡرَكُوۡاۤ شُرَكآَؤُكُمُ  نَ ايَ

      تزَۡعُمُوۡنَ  كُنتۡمُۡ الذَِّينَۡ 
23. Then there will be no 
excuses for them except that 
they will say: “By Allah, our 
Lord, we were not those 
who associated (with You).”  

    لمَۡ ثُمَّ   فتِۡنتَُهُمۡ تكَُنۡ ۤ َاَلوُۡا  انَۡ الاَِّ

 ِ ِّ       مُشۡرِكِينَۡ   كُناَّ  ماَ  رَبنِّاَ  وَا
24.  See how they will lie 
against themselves, and lost 
from  them  will  be  what 
they used to invent. 

  انُظُْرۡ    كَذَبُوۡاكَيفَۡ   ؕانَفُۡسِهِمۡ �َٰ�ٓ
   يفَۡترَُوۡنَ   كاَنوُۡا  مَّا عنَهُۡمۡ   ضَلَّ وَ 

25. And among them are 
those who listen  to you, and 
We  have  laid over  their  
hearts coverings, lest they 
should understand it, and in 
their ears a deafness. And if 
they  were  to see every sign, 
they will  not  believe  in  it, 
to the point that, when they 
come to you, they dispute 
with  you,  those who  

  مَّنۡ  منِهُۡمۡ وَ  جَعلَنۡاَ وَ   ۚ الِيَكَۡ يسَّۡتمَِعُ
 �َٰ�     اكَِنةًَّ َُلوُۡبِهِمۡ  انَۡ ۤ  وَ يفَّۡقَهُوۡهُ  فىِۡ

    انِۡ وَ   ؕوََۡرًااذٰاَِِمۡ   ايٰةٍَ  كلَُّ يرََّوۡا لاَّ
     ؕبِهاَيؤُۡمنِوُۡا ۤ ّٰ جَآءُوۡكَ  اذِاَحَ

  يجُاَدِلوُۡنكََ  انِۡ  كفََرُوۡاۤ الذَِّينَۡ يقَُوۡلُ



disbelieve  say:  “This   is 
nothing but ancients’ tales.”   ۤ ۤ   هذَٰا لينَِۡ    اسََاطِيرُۡ   الاَِّ       الاۡوََّ
26.  And  they   prevent 
(others) from it, and they 
(themselves)  keep away 
from it. And they do not 
destroy except themselves, 
and they perceive (it) not.  

 وَ     ينَهۡوَۡنَ  هُمۡ  ينَـۡٴَ وَ  عنَهُۡ   ۚعنَهُۡ وۡنَ
  انِۡ وَ  ۤ يهُّلۡكُِوۡنَ   الاَِّ ماَ وَ انَفُۡسَهُمۡ

      يشَۡعُرُوۡنَ 
27.  And   if  you   could   see 
when they shall be made to 
stand by the Fire, they will 
say: “Would that  we  could 
be sent back, and we would 
not deny the revelations of 
our Lord, and we would be 
among the believers.”  

ى    لوَۡ   وَ  الناَّرِ   �ََ�     وَُفُِوۡا    اذِۡ     ترَٰٓ
    فقَاَلوُۡا بَ    لاَ  وَ    نرَُدُّ    يلٰيَتۡنَاَ نكَُذِّ
  باِيٰتِٰ    وَ رَبنِّاَ مِنَ نكَُوۡنَ

      المۡؤُۡمنِِينَۡ 
28.  Nay but, it has become 
manifest to them that which 
they had  been concealing 
before. And  if  they were 
sent back, they would 
certainly revert to that which 
they were forbidden from, 
and indeed they are liars.  

ا          لهَمُۡ            بدََا        بلَۡ   كاَنوُۡا         مَّ
 يخُۡ  رُدّوُۡا      لوَۡ     وَ  ؕ   َبَلُۡ  مِنۡ   فُوۡنَ

  لعَاَدُوۡا   ُوُۡالمِاَ مُۡ  وَ عنَهُۡ َِّا
َـكذِٰبوُۡنَ        ل

29. And they say: “There is 
none but our life of the  َانِۡ    َاَلوُۡاۤ و     َ�ِ      نيۡاَ    حَياَتنُاَ  الاَِّ الدُّ



world, and we shall not be 
raised (again).”   َبمِبَعُۡوۡثينَِۡ     نحَنُۡ     مَاو      
30.   And if  you  could  see 
when  they will be made to  
stand before their Lord.  He 
will  say:  “Is  not this the 
truth.” They  will say: “Yes, 
by our Lord.”  He  will say: 
“So  taste   the  punishment 
because you used  to 
disbelieve.” 

     ترَٰٓى    لوَۡ  وَ    ؕرَبِّهِمۡ    �َٰ�   وَُفُِوۡا   اذِۡ
  َـيسَۡ َاَلَ   الَ َـقِّ هذَٰا    ؕباِلحۡ  بَٰ� َاَلوُۡا
   ؕوَرَبنِّاَ َُواَاَلَ   فذَُوۡ  بمِاَالعۡذََابَ

     تكَۡفُرُوۡنَ   كُنتۡمُۡ 
31.    They   indeed  are  
losers  who  deny  the  
meeting with Allah, until  
when  the  Hour  comes   
upon  them suddenly, they 
will say: “Alas for us, over 
what we neglected about it.” 
And  they will bear their 
burdens  on  their backs. Is 
not evil what they bear. 

      خَسِرَ  َدَۡ بُوۡا  الذَِّينَۡ بلِقِآَءِ    كَذَّ
 ِ ِّ    ؕا ٓ ّٰ   اذِاَحَ اعةَُ جَآءَۡمُُ بغَتۡةًَ  السَّ

  َاَلوُۡا   �َٰ� يحٰسَۡرَتنَاَ طۡناَمَا فيِهۡاَۙ  فرََّ
 وَ    يحَمِۡلوُۡنَ هُمۡ �َٰ� اوَۡزاَرَهُمۡ

   يزَِرُوۡنَ  مَا   سَآءَ    الاََ    ؕظُهُوۡرِهِمۡ 
32. And the life of this world 
is nothing but play and 
amusement. And  the abode 
of the Hereafter is better for 
those who fear (Allah). Will 
you not then understand.  

  وَ    الحۡيَوٰةُ مَا ۤ نيۡاَ   الاَِّ الدُّ   ؕلهَوٌۡ  وَّ لعَِبٌ
 وَّ  ارُ َـلدَّ ّـِلذَِّينَۡ    خَيرٌۡ    الاۡخِٰرَةُ  ل  ل

   تعَقۡلِوُۡنَ   افَلاََ     ؕيتَقَُّوۡنَ 



33.     Indeed, We know that 
it   grieves  you  what they 
say.   Though  indeed,  they 
do   not   deny   you,  but  
the wrong doers repudiate 
the revelations  of  Allah.  

  َـعلۡمَُ َدَۡ َّ  ن  انِ الذَِّىۡ  ليَحَۡزُنكَُ هٗ
مُۡ   يقَُوۡلوُۡنَ  ََِّبوُۡنكََ  لاَ  فا ٰـكِنَّ يكَُذِّ  وَل

  باِيٰتِٰ  الظّلمِِينَۡ  ِ ِّ    يجَحَۡدُوۡنَ ا
34. And indeed, messengers 
have been denied before 
you, so they were patient 
over that which they were  
denied, and they were 
harmed until Our help 
reached them. And none can 
alter the words (decrees)  of 
Allah. And surely there has 
reached you some news of 
the messengers (before you).  

  وَ  بتَۡ لقَدَۡ   كُذِّ  َبَلۡكَِ رُسُلٌ  مِّنۡ
  وۡا   �َٰ� فصََبرَُ ۤ  اوُۡذُوۡاوَ  بُوۡاذِّ كُ ماَ ّٰ  حَ

  وَ   ؕنصَۡرُناَ اتَٮٰهُمۡ  لَ لاَ لكِلَمِٰتِ  مُبدَِّ
 ِ ِّ   لقَدَۡ   وَ  ؕا نبَّاَِى  مِنۡ جَآءكََ

      المۡرُۡسَلينَِۡ 
35.  And  if  their  aversion   
is   hard  on  you,  then  if  
you  can, so seek a tunnel  
into   the   earth,   or  a  
ladder into the sky, so that 
you may  bring   them  a  
sign.  And if Allah had so 
willed, He could have 
gathered them all to the 
guidance.  So be not  you   

  انِۡ  وَ    كبرََُ كاَنَ  اعِۡرَاضُهُمۡ �لَيَكَۡ
    اسۡتطََعتَۡ فاَِنِ  نفََقً  تبَتۡغََِ انَۡ  فىِ ا

    اوَۡ الاۡرَۡضِ مَآءِ  فىِ سُلمًَّا السَّ
ُ   شَآءَ   لوَۡ  وَ     ؕباِيٰةٍَ   فتَاَتِۡيهَُمۡ  ِّ ا
    لجَمََعهَُمۡ   تكَُوۡننََّ   فلاََ   الهۡدُىٰ �ََ�



among those who are 
ignorant.   َالجۡهِٰلينَِۡ   مِن      
36.       Only  they   will 
respond who listen. And the 
dead whom  Allah  will  
raise,  then   to  Him  they  
will be returned.  

اَ   انمَِّ   ؕيسَۡمَعُوۡنَ  الذَِّينَۡ يسَۡتجَِيبُۡ
  المۡوَۡتٰ وَ  ُ يـَبعۡثَهُُمُ ِّ   ا الِيَهِۡ ثُمَّ

      يرُۡجَعُوۡنَ 
37. And they  say: “Why is   
not   a   sign   sent  down to  
him  from  his  Lord.” Say:   
“Indeed, Allah is Able  upon   
sending  down a  sign,  but 
most of them do  not know.”  

 لوَۡ  َاَلوُۡا وَ   لاَ لَ   �لَيَهِۡ نزُِّ بهِّٖ  مِّنۡ ايٰةٌَ   ؕرَّ
  َُلۡ  َ انَِّ ِّ   ا   �َٰ�ٓ َاَدِرٌ لَ انَۡ ايٰةًَ  يَُّ�ِّ

ٰـكِنَّ  ل       نَ يعَلۡمَُوۡ  لاَ اكَۡثرََهُمۡ  وَّ
38.  And there is not a  
creature  on the earth, nor a 
bird flying on its two wings,  
but  they  are communities 
like  you. We have  not  
neglected in the Book (of 
decrees) a thing. Then unto 
their Lord they shall be 
gathered.  

    مِنۡ   مَا وَ      دآَبةٍَّ لاَ وَ   الاۡرَۡضِ    فىِ
ٮِٕرٍ    طٰۤ   بجِنَاَحَيهِۡ يطَِّيرُۡ ۤ  امُمٌَ الاَِّ

ُـكُمۡ    مَا  ؕامَۡثاَل طۡناَ   فىِ فرََّ ۡـكِتبِٰ مِنۡ ال

ءٍ     يحُۡشَرُوۡنَ   رَبِّهِمۡ   الىِٰ    ثُمَّ    شَۡ
39.    And   those  who deny 
Our   revelations  are deaf 
and dumb in darkness. 
Whomsoever Allah  wills,  

  وَ  بُوۡا  الذَِّينَۡ  صُمٌّ    باِيٰتٰنِاَ   كَذَّ
  بُكۡمٌ وَّ  لمُٰتِ فىِ    ؕالظُّ ُ  يشََّاِ منَۡ ِّ ا



He  sends  him  astray. And 
whomsoever He wills, He 
sets him  on  the  straight 
path.  

   وَ    يضُۡللِهُۡؕ �َٰ�    يجَعۡلَهُۡ   اۡ يشََّ  منَۡ
      مُّسۡتقَِيمٍۡ  صِرَاطٍ 

40. Say: “Have you 
considered, if there came  
upon you the punishment of 
Allah, or there came  upon 
you the Hour, would you 
call upon  other than Allah,  
if you are truthful.  

    ارََءيَتۡكَُمۡ َُلۡ �ذََابُ  اتَٮٰكُمۡ انِۡ
 ِ ِّ   ا   اتَتَكُۡمُ اوَۡ اعةَُ   اَ�يرََۡ السَّ ِ ِّ ا

      صٰدَِينَِۡ  كُنتۡمُۡ انِۡ   ۚتدَۡعُوۡنَ 
41.    Nay but,  it  is  Him  
you  call,  so  He  would 
remove that for which you 
called unto Him, if He wills, 
and you forget what you 
have associated (with Him). 

  بلَۡ    تدَۡعُوۡنَ ايِاَّهُ  مَافيَكَۡشِفُ
 تَنسَۡوۡنَ   وَ    شَآءَ    انِۡ   الِيَهِۡ  تدَۡعُوۡنَ 

      تُشۡرِكُوۡنَ    مَا
42.  And We did indeed send   
(messengers)   to  nations  
before you,   then We seized 
them with tribulation and 
adversity,  that they might 
humble themselves.  

  لقَدَۡ وَ  ۤ   الىِٰٓ ارَۡسَلنۡاَ  َبَلۡكَِ امُمٍَ مِّنۡ
آءِ   وَ   باِلبۡاَسَۡآءِ    فاَخََذٰۡمُۡ  رَّ  الضَّ

عُوۡنَ    لعَلَهَُّمۡ        يتَضََرَّ
43.  Then why did they not 
humble themselves when 
Our torment reached them. 
But their hearts became 

 فلَوَۡ  ۤ   اذِۡ لاَ عُوۡا  باَسُۡناَجَآءهَُمۡ تضََرَّ
ٰـكِنۡ    وَل لهَمُُ  زيَنََّ وَ  َُلوُۡبُهُمۡ َسََتۡ



hardened, and the devil  
made  fair  seeming  to them 
that which they used to do. 

يطٰۡنُ        يعَۡمَلوُۡنَ   كاَنوُۡا  مَا الشَّ

44. So when they forgot what 
they had been reminded of,  
We opened to them the gates  
of  all  things. Until, when 
they rejoiced in that what  
they were given, We seized  
them  suddenly,  then they 
were plunged in despair. 

  ا   نسَُوۡافلَمََّ رُوۡامَا   ذُكِّ  فتَحَۡناَبهِٖ
    ابَوَۡابَ �لَيَهِۡمۡ ءٍ ؕكلُِّ ٓ  شَۡ ّٰ  اذِاَ حَ

ۤ    فرَِحُوۡا     بمِاَ بغَتۡةًَ    اخََذٰۡمُۡ  اوُۡتُوۡاۤ
      مّبُلۡسُِوۡنَ    هُمۡ    فاَِذاَ

45. So the roots of the people  
who did wrong were cut off.  
And all the praises be to 
Allah, the Lord of the worlds.  

  فقَُطِعَ    القۡوَۡمِ داَبرُِ   ؕظَلمَُوۡاالذَِّينَۡ
    الحۡمَۡدُ وَ  ِ ّ ِِ         العۡلٰمَِينَۡ   رَبِّ

46.  Say: “Have you  
considered,  if  Allah  should 
take away your hearing and 
your sight and seal up your 
hearts,  who   is  a god other 
than Allah who could bring 
them (back) to you.” Behold,  
how We put forth in diverse  
forms the revelations, yet 
still they turn away.  

ُ          اخََذَ         انِۡ      ارََءيَتۡمُۡ       َُلۡ  ِّ   ا
  سمَۡعكَُمۡ  �َٰ�  مَ خَتَ  وَ  ابَصَۡارَكُمۡ وَ
   َُلوُۡبكُِمۡ  ٰـهٌ   مَّنۡ      الِ ِ   �يرَُۡ ِّ  ا

     ؕبهِِ ياَتِۡيكُۡمۡ فُ  كَيفَۡ انُظُْرۡ نصَُرِّ
      يصَۡدِفُوۡنَ     هُمۡ    ثُمَّ   الاۡيٰتِٰ 

47. Say: “Have you  thought, 
if the punishment of Allah  َُۡل     انِۡ ارََءيَتۡكَُمۡ  �ذََابُ اتَٮٰكُمۡ



should come upon you 
suddenly   or   openly, will 
any be destroyed except 
wrongdoing people.”  

 ِ ِّ  يهُلۡكَُ   هَلۡ     جَهۡرَةً     اوَۡ    بغَتۡةًَ    ا
        الظّلمُِوۡنَ     القۡوَۡمُ    الاَِّ

48. And We  do  not send the  
messengers except as bearers 
of glad tidings, and warners. 
So whoever believes and 
reforms, there shall be no 
fear upon them, neither 
shall they grieve.  

  مَا وَ    المۡرُۡسَلينَِۡ نرُۡسِلُ رِينَۡ الاَِّ  مُبشَِّ

  ۚمُنذِۡرِينَۡ وَ  فلاََ  اصَۡلحََ وَ  امٰنََ  فمََنۡ

      يحَزَۡنوُۡنَ  هُمۡ  وَلاَ �لَيَهِۡمۡ  خَوۡفٌ 
49. And those who deny Our 
revelations, the punishment 
will touch them for that they 
used to disobey.  

  وَ  بُوۡاالذَِّينَۡ   كَذَّ هُمُ باِيٰتٰنِاَ  يمَسَُّ
      يفَۡسُقُوۡنَ   كاَنوُۡا  بمِاَ   العۡذََابُ 

50.   Say (O Muhammad): “I   
do  not say to you  that  with  
me are the treasures of  
Allah,  nor that I   know  the  
Unseen, nor that I say to you  
that I am an angel. I do not 
follow except that which is 
revealed to me.” Say: “Are 
equal the blind and the seer. 
Do you not then reflect.”  

ۤ   َُل َُوۡلُ   لاَّ َ َـكُمۡ   ا  خَزَآٮِٕنُ   عِندِۡىۡ   ل
  ِ ِّ ۤ  ا    وَلاَ   الغۡيَبَۡ اَ�لۡمَُ ۤ َُوۡلُ وَلاَ َ ا

  َـكُمۡ ۡ ل   انِۡ   ۚملَكٌَ  انىِِّ   ماَ الاَِّ اتَبَّعُِ يوُۡحٰٓ
  َُلۡ   ؕالىََِّ  الاۡعَٰۡ�  يسَۡتوَِىهَلۡ

رُوۡنَ    افَلاََ     ؕالبۡصَِيرُۡ وَ      تتَفََكَّ
51.   And warn by this 
(Quran) those  who  fear   َانَۡ    يخَاَفُوۡنَ    الذَِّينَۡ    بهِِ    انَذِۡرۡ   و



that they will be gathered  
before  their  Lord. For 
them, besides  Him,  there is 
no protector, nor an 
intercessor,  that they may 
fear (Allah).  

 ۡ   شَرُوۡاۤيحُّ َـيسَۡ   رَبِّهِمۡ الىِٰ مِّنۡ  لهَمُۡ  ل
  ٌ دُوۡنِهٖ   وَلىِّ لاَ لعَّلَهَُّمۡ  شَفِيعٌۡ وَّ

      يتَقَُّوۡنَ 
52.  And  do not send  away 
those   who   call   upon     
their Lord in the morning 
and   the evening, seeking 
His pleasure.  Not  upon  
you  is of their account in 
anything, nor is of your 
account upon them in 
anything. So were you to 
send them away, you would 
then become of the 
wrongdoers.  

  لاَ وَ    الذَِّينَۡ تطَۡرُدِ  رَبَّهُمۡ يدَۡعُوۡنَ
  ؕوَجۡههَٗ   يرُِيدُۡوۡنَ    العَۡشِِّ   وَ  باِلغۡدَوٰةِ 

    مَا     �لَيَكَۡ  مِّنۡ    حِسَابِهِمۡ    مِنۡ
  ءٍ مَاشَۡ   وَّ  مِّنۡ  �لَيَهِۡمۡ  حِسَابكَِ مِنۡ

  ءٍ   فتَطَۡرُدهَُمۡ شَۡ  مِنَ فتَكَُوۡنَ
   الظّلمِِينَۡ 

53.        And  thus have We 
tried some  of  them  with  
others,  that they might say: 
“Are these the  ones  upon  
whom  Allah  has bestowed  
favor among us.” Is   Allah  
not  best Aware of those 
who are grateful. 

 كَ وَ    فتَـَناَّذلٰكَِ  ببِـَعضٍۡ بعَضَۡهُمۡ
ُـوۡاۤ ِّيـَقُوۡل     اهَؤُٰٓلآَءِ    ل ُ  منََّ ِّ �لَيَهِۡمۡ    ا

  مِّنۡۢ  َـيسَۡ بيَنۡنِاَؕ   الَ ُ ِّ َ ا �لۡمََ باِ
      باِلشّكِرِينَۡ 



54.   And when those who 
believe  in  Our  revelations 
come to  you, say: “Peace be 
on you. Your Lord  has 
decreed upon Himself 

mercy, that   any  of  you  
who does evil in ignorance 
then  repents thereafter, and  
corrects himself,  then  
surely,  He  is   Oft  
Forgiving,  Most  Merciful.” 

  اذِاَوَ    الذَِّينَۡ جَآءكََ  باِيٰتٰنِاَيؤُۡمنِوُۡنَ
 �َٰ� رَبكُُّمۡ  كَتبََ   �لَيَكُۡمۡ  سَلمٌٰ فقَُلۡ 

حمۡةََ نفَۡسِهِ   منِكُۡمۡ عَمِلَ  منَۡ ◌ۙ انَهَّٗ   الرَّ
    بجِهَلٰةٍَ سُوۡءٓاًۢ  بعَۡدِهٖ  تاَبَ ثُمَّ مِنۡۢ

حِيمٌۡ    غفَُوۡرٌ    فاَنَهَّٗ   اصَۡلحََ وَ        رَّ
55. And thus do We explain   
in detail the revelations, and 
the way of the criminals 
may become manifest.  

 كَ وَ  لُ ذلٰكَِ   نفُصَِّ  وَ الاۡيٰتِٰ لتِسَۡتبَينَِۡ
      المۡجُۡرِمِينَۡ  سَبِيلُۡ 

56.      Say  (O Muhammad):     
“Indeed, I have been 
forbidden that I worship 
those whom you call upon 
besides Allah.”  Say: “I will  
not follow your vain desires, 
for indeed I would go astray 
then,  and  I  would not be of 
those rightly guided.”  

  ۡ َُلۡ   انىِِّ   انَۡ ُِيتُۡ  الذَِّينَۡ اعَۡبدَُ

ِ      دُوۡنِ     مِنۡ   تدَۡعُوۡنَ  ِّ ۤ    َُل    ؕا لاَّ

اذِاً   ضَللَتُۡ     َدَۡ      ۙاهَۡوَآءكَُمۡ    اتَبَّعُِ 

ۤ وَّ        المۡهُۡتدَِينَۡ    مِنَ    انَاَ     مَا
57.  Say (O Muhammad): “I  
am indeed  on clear evidence 
from my Lord, and you have 

ۡ    َُلۡ  ۡ    مِّنۡ    بيَنِّةٍَ     �َٰ�      انىِِّ بىِّ رَّ
 وَ  بتۡمُۡ    ؕبهِٖ كَذَّ مَا  عِندِۡىۡ مَا



denied it. I do  not have that 
for  which  you  are trying to 
hasten. The  judgment  is  
none  but for Allah. He 
declares  the  truth, and He 
is the best of the judges.”  

    تسَۡتعَجِۡلوُۡنَ   الاَِّ    الحۡكُۡمُ      انِِ    بهِٖؕ
 ِ ّ َـقَّ  يقَُصُّ   ِِؕ   وَ   الحۡ  خَيرُۡ هُوَ

      الفۡصِٰلينَِۡ 

58. Say “If  that I had  what 
you are trying to hasten for,  
the  matter  would have 
been decided between  me 
and you. And Allah is best 
aware of the wrong doers.”  

    لوَّۡ   َُل  تسَۡتعَجِۡلوُۡنَ   مَا  عِندِۡىۡ  انََّ
    ؕبيَنۡكَُمۡ  وَ    بيَنىِۡۡ   الاۡمَۡرُ    لقَُضَِ   بهِٖ

ُ وَ  ِّ       باِلظّلمِِينَۡ    اَ�لۡمَُ   ا
59.     And  with Him are the 
keys  of  the  unseen, none  
knows  them except him. 
And He  knows  what  is  on  
the   land  and  the  sea. And 
not a leaf  falls  but  He  
knows  it. And  there  is  not  
a  grain  amid  the  darkness  
of  the earth,  nor anything 
wet nor dry, but  it  is  in  a  
clear Book.  

 وَ    مفََاتِحُ عِندَۡهٗ ۤ  لاَ الغۡيَبِۡ  يعَلۡمَُهاَ الاَِّ
  مَا يعَلۡمَُ وَ   ؕهُوَ   مَا وَ   ؕالبۡحَۡرِ  وَ  البرَِّۡ فىِ

    مِنۡ تسَۡقُطُ رََةٍَ   الاَِّ وَّ لاَ وَ يعَلۡمَُهاَ
  حَبةٍَّ    ظُلمُٰتِ فىِۡ رَطۡبٍ  وَلاَ الاۡرَۡضِ

لاَ        مّبُينٍِۡ   كِتبٍٰ  فىِۡ   الاَِّ   ياَبسٍِ   وَّ
60.   And it is He who takes 
your souls by night (in 
sleep),  and He knows what 
you do by day. Then He 

 وَ    باِليَّلِۡ    يتَوََفٮّكُمۡ    الذَِّىۡ    هُوَ  وَ 
    مَايعَلۡمَُ   باِلنهَّاَرِ جَرَحۡتمُۡ ثُمَّ



raises you up therein (by 
day), that may be fulfilled 
the term appointed. Then 
unto Him will be your 
return. Then He will inform  
you  of what you used to do.  

  لِيقُۡضٰٓ  فيِهِۡ  يـَبعۡثَكُُمۡ    ۚمُّسَّ�ً اجََلٌ
ئكُُمۡ   ثُمَّ   مَرۡجِعُكُمۡ    الِيَهِۡ   ثُمَّ  ينُبَِّ
      تعَۡمَلوُۡنَ    كُنتۡمُۡ    بمِاَ

61. And He is the 
Omnipotent over His slaves. 
And He sends over you 
guardians (angels), until 
when approaches  to one of 
you death,  Our messengers 
(angels) take him (his soul),  
and  they do not neglect.  

  وَ    القۡاَهِرُ هُوَ  يرُۡسِلُ  وَ   ۚعِباَدِهٖ فوَۡقَ
    فَظَةً حَ �لَيَكُۡمۡ ٓ ّٰ جَآءَ  اذِاَحَ

 رُسُلنُاَ    توََفَّتهُۡ    المۡوَۡتُ   كُمُ احََدَ 
طُوۡنَ    لاَ   هُمۡ وَ        يفَُرِّ

62.    Then they are returned 
to Allah, their Lord in truth. 
Unquestionably, His is the 
judgement. And He is the 
swiftest of those who take 
account.  

  ِ     الىَِ   رُدّوُۡاۤ ثُمَّ ِّ َـقِّ   مَوۡلٮٰهُمُ    ا   ؕالحۡ
    وَ  الحۡكُۡمُ  لهَُ الاََ  اسَۡرَعُ هُوَ

   الحۡسِٰبينَِۡ 
63.     Say (O Muhammad):       
“Who  rescues  you  from 
the   darkness    of    the  
land   and    the    sea, you  
call    upon   Him  humbly  
and  in  secret, (saying) if  
we   are  saved  from  this,  

   َُلۡ يكُۡمۡ منَۡ   ينُّجَِّ   ظُلمُٰتِ مِّنۡ البرَِّۡ
 وَ    تدَۡعُوۡنهَٗ البۡحَۡرِ �اً ◌ۚ  خُفۡيةًَ وَّ تضََرُّ

  لٮَّنِٕۡ    مِنۡ انجَۡٮٰناَ َـنكَُوۡننََّ هذِٰهٖ مِنَ  ل



we  certainly will be among 
the thankful.”   َۡالشّكِرِين      
64. Say:  “Allah  rescues you 
from this and  from all 
(other) distresses, then you 
associate others (with Him).”  

  ُ َُلِ ِّ يكُۡمۡ  ا   مِنۡ  وَ  مّنِهۡاَ ينُجَِّ كلُِّ
      تُشۡرِكُوۡنَ   انَـۡتمُۡ   ثُمَّ   كَرۡبٍ 

65.    Say (O Muhammad):   
“He has the power over that 
He can send  upon you 
punishment from above you, 
or  from   beneath   your 
feet,  or  to  bewilder  you 
with factions, and make you 
taste the violence of one 
another.” Behold, how We 
set forth in diverse forms 
the signs so that they might 
understand.  

   َُلۡ     القۡاَدِرُ  هُوَ يبَّعۡثََ   انَۡ  �َٰ�ٓ
    �ذََاباً�لَيَكُۡمۡ مِنۡ  اوَۡ  فوََۡكُِمۡ مِّنۡ

  تحَۡتِ    اوَۡ ارَۡجُلكُِمۡ  شِيـَعاًيلَبِۡسَكُمۡ
 انُظُْرۡ   ؕبعَضٍۡ  باَسَۡ  بعَضَۡكُمۡ  يذُِيقَۡ وَّ 

  فُ كَيفَۡ   نصَُرِّ لعَلَهَُّمۡ الاۡيٰتِٰ
    يفَۡقَهُوۡنَ 

66.  And your people (O 
Muhammad) have denied it, 
and it is the truth. Say: “I 
am not guardian over you.” 

بَ وَ    كَذَّ َـقُّ  هُوَ وَ  َوَۡمُكَ بهِٖ    الحۡ  َُل◌ؕ
      بوَِكِيلٍۡؕ   �لَيَكُۡمۡ   لسَّۡتُ 

67.   For  every news there is 
a term appointed, and soon 
you  will   know.  

ّـِكُلِّ    ل  سَوۡفَ  وَ   مُّسۡتقَرٌَّ نبَاٍَ
   تعَلۡمَُوۡنَ 



68.   And when you (O 
Muhammad) see those who 
engage in vain discourse 
about Our revelations, 
withdraw from them until 
they enter into another topic.  
And  if  the devil causes  you  
to  forget, then do not sit, 
after the remembrance,  
with the wrongdoing people.  

   اذِاَ وَ    الذَِّينَۡ  رَايَتَۡ ۤ يخَوُۡضُوۡنَ  فىِۡ
    فاَعَۡرِضۡ ايٰتٰنِاَ ّٰ عنَهُۡمۡ يخَوُۡضُوۡا  حَ

  فىِۡ  هٖ حَدِيثٍۡ يُنسِۡينَكََّ  امَِّا وَ   ؕ�يرَِۡ
يطٰۡنُ    دۡ تقَۡعُ   فلاََ   الشَّ كۡرٰى بعَۡدَ الذِّ

      الظّلمِِينَۡ  القۡوَۡمِ  مَعَ 
69.  And it is not upon those 
who fear (Allah) any 
accountability for them (the 
disbelievers)  of anything, 
but (only for) a reminder 
that perhaps they may fear.  

   �ََ�   مَا وَ  مِنۡ   قُوۡنَ يتََّ  الذَِّينَۡ
ءٍ  مِّنۡ  حِسَابِهِمۡ  ٰـكِنۡ  شَۡ ل  ذِكۡرٰى وَّ

      يتَقَُّوۡنَ    لعَلَهَُّمۡ 
70. And  leave alone those 
who take  their  religion  for 
a play and amusement, and  
whom  the life of the  world 
has deluded. And remind 
with it (Quran) lest a soul be 
destroyed by what it has 
earned.  It has  besides  
Allah no protector, nor 

intercessor. And if he  offers  
every ransom, it will  not  be  

   ذرَِ  وَ  ذَُوۡا الذَِّينَۡ   اتخَّ  لعَبِاًدِينۡهَُمۡ
 وَّ  نيۡاَ  الحۡيَوٰةُ   ۡمُُ رَّ غَ   وَّ  لهَوۡاً وَ    الدُّ

رۡ    ذكَِّ   انَۡ بهِٖۤ بمِاَ  نفَۡسٌۢ تُبسَۡلَ
َـيسَۡ    ۖكَسَبتَۡ     دُوۡنِ   مِنۡ   لهَاَ  ل ِ ِّ ا

 ٌ لاَ   وَلىِّ  كلَُّ   تعَدِۡلۡ   انِۡ  وَ     ۚشَفِيعٌۡ   وَّ



accepted   from  him.   Such   
are  those  who  deliver  
themselves to   ruin  because  
of what they  have   earned.   
For  them  will   be  a  drink 
of  boiling water,  and a 
painful punishment  because  
they used to disbelieve.  

  �دَۡلٍ     ؕمنِهۡاَ يؤُۡخَذۡ لاَّ ٓٮِٕكَ ٰ الذَِّينَۡ اوُل
  ابُۡسِلوُۡا   ۚكَسَبوُۡابمِاَ   لهَمُۡ مِّنۡ شَرَابٌ

يمٍۡ    �ذََابٌ  وَّ  حمَِ كاَنوُۡا  بمِاَالَِيمٌۡۢ
      يكَۡفُرُوۡنَ 

71.   Say (O Muhammad): 
“Shall we  call  on  others  
besides  Allah, that which 
neither benefits us nor 
harms us, and  turn  on   our    
heels   after when  Allah  has  
guided  us,  (we would then 
be) like one whom the devils   
have enticed away (to 
wander) in  the  earth 
bewildered, (while) he has 
companions calling him to   
guidance  (saying): Come  to 
us.” Say: “Indeed, Allah’s 
guidance is the guidance, 
and we have been 
commanded to submit to the 
Lord of the Worlds.”  

      دُوۡنِ     مِنۡ   انَدَۡعُوۡا َُلۡ  ِ ِّ   مَا      ا
  ناَ     وَلاَ     ينَفۡعَنُاَ   لاَ نرَُدُّ   وَ      يضَُرُّ

 هَدٮٰناَ        اذِۡ          بعَدَۡ       اعَۡقاَبنِاَ     �َٰ�ٓ 
  ُ ِّ يطِٰينُۡ    اسۡتهَۡوَتهُۡ     كاَلذَِّى ا  الشَّ

  َـهۤٗ    يرۡاَنَ حَ       الاۡرَۡضِ    فىِ  ل
        يدَّۡعُوۡنهَۤٗ    اصَۡحٰبٌ  الهۡدَُى  الىَِ

ِ    هُدَى   انَِّ      َُلۡ     ؕائۡتنِاَ ِّ هُوَ   ا
  وَ   ؕالهۡدُىٰ   لنُِسۡلمَِ امُِرۡناَ لرَِبِّ

ۙ       العۡلٰمَِينَۡ



72.   “And that to establish 
prayers, and   to  fear   Him,   
and   it  is He  to  whom you 
shall be gathered.”  

لوٰةَ     اََِيمُۡوۡا   انَۡ  وَ    ؕاتَّقُوۡهُ   وَ    الصَّ
    هُوَ وَ        تحُۡشَرُوۡنَ    الِيَهِۡ   الذَِّىۡۤ

73.  And it  is  He   who  has  
created the  heavens and the  
earth in  truth. And  on  the   
Day   He   will  say: “Be”, so 
it shall  be. His  word is the 
truth. And  His  will be the 
dominion on the  Day  when  
the  trumpet  will  be  blown.  
All Knower   of  the  unseen  
and  the seen.  And  He is 
the All Wise, All Aware. 

  وَ    الذَِّىۡ هُوَ مٰ خَلقََ  وتِٰ السَّ
َـقِّ  الاۡرَۡضَ وَ   وَ   ؕباِلحۡ كُنۡ  يقَُوۡلُ يوَۡمَ

  ◌ؕ فيَكَُوۡنُ  َـقُّ َوَۡلهُُ  وَ   الحۡ   لهَُ ◌ؕ يوَۡمَ المۡلُكُۡ

  وۡرِ  فىِ ينُفَۡخُ   �لٰمُِ   ؕالصُّ  وَ الغۡيَبِۡ
هاَدةَِ        الخۡبَيرُِۡ   الحۡكَِيمُۡ  هُوَ وَ    ؕالشَّ

74.    And when Abraham 
said   to  his  father Azar:  
“Do you take   idols  for  
gods.  Indeed,  I  see  you   
and your people in manifest 
error.” 

    اذِۡ  وَ  ازٰرََ    لاِبَِيهِۡ    ابِرٰۡهِيمُۡ   َاَلَ
     الهِٰةًَ  اصَۡناَماًاتَتََّخِذُ ۚ◌ ۤ ۡ ارَٰٮكَ  انىِِّ

   مّبُينٍِۡ   ضَللٍٰ   فىِۡ   َوَۡمكََ وَ 
75.    And  thus  did  We  
show Abraham the kingdom 
of  the heavens  and  the  
earth   and  that  he  might 
be of those who have 
certainty.  

 وَ    نرُِىۡۤ كَذلٰكَِ ملَـَكُوۡتَ ابِرٰۡهِيمَۡ
  موٰتِٰ  وَ السَّ   وَ الاۡرَۡضِ  مِنَ لِيكَُوۡنَ

      المۡوَُۡنِِينَۡ 



76.  So when the night 
covered him over (with 
darkness), he saw  a  star.  
He said: “This is my Lord.” 
But when it set, he said:  “I  
do  not love those  that set.”  

ا    فلَمََّ ٰ   اليَّلُۡ     �لَيَهِۡ   جَنَّ   ۚكَوۡكبَاً رَا
  ۡ   هذَٰا َاَلَ ۤ    ۚرَبىِّ ا    فلَمََّ ۤ   َاَلَ  افَلََ لاَ

      الاۡفٰلِينَِۡ    احُِبُّ 
77.   Then when he saw the 
moon rising up, he said: 
“This is  my  Lord.”  But 
when it set, he  said:  “If  my  
Lord  does  not  guide  me,  I  
shall  surely  be among the 
people who go astray.”  

ٰ  افلَمََّ    القَۡمَرَ  رَا   َاَلَ باَزِ�اً ۡ هذَٰا   ۚرَبىِّ

  ۤ ا   افَلََ فلَمََّ   لٮَنِٕۡ َاَلَ ۡ لمَّۡ ۡ  يهَدِۡنىِ رَبىِّ

  آلينَِّۡ   القۡوَۡمِ  مِنَ  لاَكَُوۡننََّ    الضَّ
78. Then when he saw the 
sun  rising  up,  he  said:  
“This is  my Lord. This is 
greater.” But when  it  set,  
he said: “O my people, I am 
indeed free from  what  you  
associate others (with Him).”  

  ا ٰ  فلَمََّ مۡسَ     رَا َاَلَ    باَزِغةًَ     الشَّ
    هذَٰا ۡ ۤ    رَبىِّ ۤ    ۚاكَۡبرَُ   هذَٰا ا افَلَتَۡ   فلَمََّ
  َاَلَ  ۡ يقٰوَۡمِ   انىِِّ ءٌ اَّ برَِىۡٓ ممِّ

      رِكُوۡنَ تُشۡ 
79.   Indeed,  I have turned 
my face towards Him who 
created the heavens and the 
earth,  firmly  upright,  and  
I  am not  of  those who 
associate others (with Him).” 

 ۡ   انىِِّ هۡتُ   وَجِۡ�َ وَجَّ  فطََرَ للِذَِّىۡ
  موٰتِٰ  وَ السَّ ۤ  وَّ   نِيفۡاًحَ الاۡرَۡضَ انَاَ  مَا

       ۚالمۡشُۡرِكِينَۡ مِنَ 



80. And His people disputed  
with  him. He said: “Do you 
dispute with me concerning 
Allah while He has guided  
me. And I do not  fear  what  
you  associate with  Him,  
except   that  my  Lord   
wills  something. My  Lord 
encompasses all things in   
knowledge. Will you then 
not remember.”  

  وَ  هٗ      َؕوَۡمُهٗ  حَآجَّ    َاَلَ ۡ وۡنىِّٓ  فىِ   اتحَُجُّٰٓ
  ِ ِّ   وَ   ؕهَدٮٰنِ  وََدَۡ ا ۤ ماَ  اخََافُ لاَ

   تُشۡرِكُوۡنَ  ۤ ۤ  بهِٖ   الاَِّ ۡ  شَآءَ يَّ انَۡ رَبىِّ
ۡ   وَسِعَ    ؕاشَيـۡٴً      كلَُّ     رَبىِّ ءٍ   ؕ�لِمًۡا  شَۡ
   تتَذََكَّرُوۡنَ    افَلاََ 

81.  And  how should  I  fear 
that  which  you  associate  
(others with Allah), and  you  
do not fear   that  you  have 
associated (others) with 
Allah, that  for  which  He  
has not sent  down  to  you 
any authority. So which of 
the two factions has more 
right to security,  if you have 
knowledge.  

 وَ    اخََافُ كَيفَۡ ۤ  لاَ  وَ  اشَۡرَكۡتمُۡ مَا
ِ    اشَۡرَكۡتمُۡ     انَكَُّمۡ   تخَاَفُوۡنَ  ِّ مَا   باِ

لۡ    لمَۡ    ؕسُلطٰۡناً    ليَكُۡمۡ �َ     بهِٖ     يَُ�ِّ
  انِۡ   ۚباِلاۡمَۡنِ  احََقُّ  الفَۡرِيقۡينَِۡ فاَىَُّ
       ۘتعَلۡمَُوۡنَ    كُنتۡمُۡ 

82.  Those  who  believe  and 
do not mix their belief with 
wrongdoing, those are for 
whom  there is security, and  
they  are  rightly  guided.  

    لمَۡ  وَ  امٰنَوُۡاالَذَِّينَۡ  ايمِۡنٰهَُمۡ يلَبِۡسُوۡاۤ
  ۤٮِٕكَ بِظُلمٍۡ ٰ   اوُل  هُمۡ  وَ  الاۡمَۡنُ لهَمُُ

      مُّهۡتدَُوۡنَ 



83.  And that was Our 
argument which We gave to 
Abraham against his people. 
We raise by degrees whom 
We will. Indeed, your Lord 
is All Wise,  All  Knowing. 

 وَ  ۤ تلِكَۡ تنُاَ ۤ  حُجَّ �َٰ�  ابِرٰۡهِيمَۡ  اتٰيَنۡهٰاَ
   َؕوَۡمِهٖ    درََجٰتٍ نرَۡفعَُ    ؕنشََّآءُ مَّنۡ انَِّ
      �لَيِمٌۡ   حَكِيمٌۡ   رَبكََّ 

84. And  We  bestowed upon 
him  (Abraham) Isaac and 
Jacob,  all   (of  them)  We 
guided.  And  Noah did We  
guide  before, and among 
his progeny, David and  
Solomon  and   Job  and  
Joseph   and   Moses  and  
Aaron.  And thus  do   We   
reward those  who  do good.  

  وَ    لهَۤٗ وَهَبنۡاَ ًّ   ؕيعَۡقُوۡبَ وَ اسِۡحٰقَ  كلاُ
 َبَلُۡ   ناَهَدَيۡ   نوُۡحًا وَ    ۚهَدَينۡاَ   مِنۡ

يتَّهِٖ        مِنۡ وَ  سُليَمۡنَٰ     وَ       داَوٗدَ       ذُرِّ
 وَ   وَ ايَوُّۡبَ  وَ يوُۡسُفَ   ؕهرُٰوۡنَ  وَ مُوۡسٰ
ۙ    نجَزِۡى  كَذلٰكَِ وَ        المۡحُۡسِنِينَۡ

85.  And Zachariah and 
John and Jesus and Elias. 
all (of them) were of the 
righteous.  

ٰ   وَ    زكَرَِياَّ  وَ   وَ    �ِيۡسٰ   وَ    يحَيىَۡ
ۙ   مِّنَ    كلٌُّ     ؕالِيۡاَسَ        الصّلحِِينَۡ

86.    And   Ishmael  and 
Elisha and  Jonah  and  Lot.   
And    all   (of  them)  We 
preferred above the nations.  

 وَ   وَ اسمِۡعِٰيلَۡ  وَ اليۡسََعَ   ؕلوُۡطًاوَ يوُۡنسَُ
ًّ وَ  لنۡاَ    كلاُ ۙ   �ََ�   فضََّ       العۡلٰمَِينَۡ

87.   And (some) among 
their fathers,  and their  َمِنۡ و   هِمۡ  وَ ابٰآَٮِٕ يتّهِِمۡ   ۚاخِۡوَاِِمۡ وَ ذُرِّ



offsprings, and their 
brethren. And We chose 
them, and We guided them  
to a straight path.  

 اجۡتَ وَ   وَ بيَنۡهُٰمۡ  صِرٰطٍ الىِٰ هَدَينۡهُٰمۡ
      مُّسۡتقَِيمٍۡ 

88.    Such  is  the  guidance 
of Allah with which He 
guides whom  He  wills  of   
His   slaves. And if they had 
associated others (with 
Allah), worthless would   be   
to  them  all  that they used 
to do.  

ِ       هُدَى     ذلٰكَِ  ِّ  بهِٖ        يهَۡدِىۡ         ا
       يشََّآءُ   منَۡ  لوَۡ  وَ      ؕعِباَدِهٖ      مِنۡ

    لحَبَطَِ اشَۡرَكُوۡا كاَنوُۡا  مَّاعنَهُۡمۡ
   يعَۡمَلوُۡنَ 

89.   Those  were  the ones  
whom  We  gave  the  Book,   
and   the authority,  and the  
prophethood. But   if   these   
disbelieve   in   it,   then  
indeed  We  shall  entrust  it  
to  a  people  who  are  not   
therein  disbelievers.  

  ٓٮِٕكَ ٰ ۡـكِتبَٰ  اتٰيَنۡهُٰمُ  الذَِّينَۡ اوُل  ال
ةَ وَ  الحۡكُۡمَ وَ    ◌ؕ  النبُّوَُّ بِهاَ  كۡفُرۡ يَّ فاَنِۡ

 َوَۡماً      بِهاَ       وَكلَّنۡاَ      فقَدَۡ        هؤُٰٓلآَءِ 
      بكِفِٰرِينَۡ    بِهاَ  ليَّۡسُوۡا

90.    Those were  the  ones  
whom  Allah  guided,  so   
emulate from their 
guidance. Say: “I ask  of you 
no reward for it. It is not but 
a reminder for the  nations.”  

ٓٮِٕكَ  ٰ   اوُل ُ  هَدَىالذَِّينَۡ ِّ  فبَهُِدٮٰهُمُ   ا
  َُل  ؕاَۡتدَِهۡ  ۤ   اسَۡـٴَلكُُمۡ لاَّ   ؕاجَۡرًا�لَيَهِۡ

      للِعۡلٰمَِينَۡ   ذِكۡرٰى  الاَِّ   هُوَ  انِۡ 



91.  And  they  did not 
appraise  Allah  with a true 
estimation due to Him, when 
they said: “Allah has not  
sent down to  a human being 
any thing. ”Say: “Who sent 
down the Book which Moses 
came with, a  light  and 
guidance for mankind, 
which you have put on  
parchments, disclosing 
(some of) it  and concealing 
much. And (by which) you 
were taught  that  which you 
did no know,  (neither) you, 
nor your fathers.”  Say:  
“Allah (sent it down).”  
Then leave them to play in 
their vain discussions. 

    َدََرُوا    مَا وَ  َ ِّ ۤ    حَقَّ   ا اذِۡ    َدَۡرِهٖ
ۤ    َاَلوُۡا ُ  انَزَۡلَ    مَا ِّ  مِّنۡ   بشََرٍ   �َٰ�   ا
ءٍ    َُلۡ   ؕشَۡ   انَزَۡلَ منَۡ ۡـكِتبَٰ  الذَِّىۡ ال
 هُدًى  وَّ   نوُۡرًا   مُوۡسٰ     بهِٖ    جَآءَ 

  تجَعۡلَوُۡنهَٗ   للِّناَّسِ  َاَ تبُدُۡوۡ َرََاطِيسَۡ
  وَ   ۚكَثيرِۡاً تخُفُۡوۡنَ وَ  لمَۡ  مَّا�لُمِّۡتمُۡ

  ۤ     انَتۡمُۡ   تعَلۡمَُوۡاۤ َُلِ   ؕ ابٰآَؤُكُمۡ    وَلاَ
 ُ ِّ   ثُمَّ   ۙا خَوۡضِهِمۡ  فىِۡ ذرَۡهُمۡ

      يلَعۡبَوُۡنَ 
92.    And  this  is a Book  
which We have  sent down, 
blessed, confirming that 
(revealed)  before  it,  and  
so that you may warn the 
mother of towns (Mecca) 
and  all those around it. And 
those who believe in the 
Hereafter  believe  in  it, and 

 وَ    كِتبٌٰ هذَٰا قُ مُّصَدِّ  مُبرَٰكٌ انَزَۡلنۡهُٰ
  الذَِّىۡ   يدََيهِۡ  وَ بينََۡ القُۡرٰى  امَُّ لتِنُذِۡرَ

 وَ  يؤُۡمنِوُۡنَ  الذَِّينَۡ  وَ   ؕحَوۡلهَاَمنَۡ

  باِلاۡخِٰرَةِ  �َٰ�  هُمۡ  وَ   بهِٖ يؤُۡمنِوُۡنَ



they are constant  in 
guarding their prayers.   ِۡمَِيحُاَفظُِوۡنَ   صَلا      
93.  And who can be more 
unjust than he who invents 
against Allah a  lie,  or  says: 
“It has been inspired to 
me,” while not a thing has 
been inspired to him, and 
who says: “I will reveal  the  
like  of  that which Allah has 
revealed.” And if  you  could  
see, when the wrong doers 
are in the agonies of death 
and the angels extend   their 
hands   (saying): “Discharge  
your souls. This day you 
shall be recompensed with 
punishment of humiliation  
because  of  what you used 
to say  against  Allah other 
than the truth.  And you 
were,  towards  His  verses, 
being arrogant.”  

 �ََ�    افۡترَىٰ    ممِنَِّ     اظَۡلمَُ     منَۡ    وَ 
  ِ ِّ  الىََِّ    اوُۡحَِ      َاَلَ     اوَۡ     كَذِباً  ا

ءٌ     الِيَهِۡ   يوُۡحَ    لمَۡ وَ   َاَلَ    منَۡ  وَّ     شَۡ
ۤ     مِثلَۡ   سَانُزِۡلُ  ُ    انَزَۡلَ   مَا ِّ لوَۡ  وَ   ؕ   ا

    ترَٰٓى     نَ الظّلمُِوۡ  اذِِ  غَمَرٰتِ   فىِۡ
  وَ     المۡوَۡتِ   باَسِطُوۡاۤ    المۡلَٮِٰٕٓكَةُ

 اليۡوَۡمَ   ؕانَفُۡسَكُمُ  اخَۡرِجُوۡاۤ  ۚايَدِۡيهِۡمۡ 
    �ذََابَ تجُۡزَوۡنَ كُنتۡمُۡ  بمِاَالهۡوُۡنِ
  تقَُوۡلوُۡنَ  �ََ�  ِ ِّ  ا َـقِّ �يرََۡ كُنتۡمُۡ وَ  الحۡ

وۡنَ    ايٰتٰهِٖ   عنَۡ        تسَۡتكَۡبرُِ
94.  And certainly you have 
come  to  Us  alone  as We 
created  you  the  first   time, 
and   you   have   left  all  

  وَ    جِئتُۡمُوۡناَلقَدَۡ  كَمَافُرَادىٰ
    اوََّلَ خَلقَنۡكُٰمۡ ةٍ   وَّ مَرَّ  مَّاترََكۡتمُۡ



that We had  bestowed on  
you behind  you.  And   We 
do  not  see  with  you   your   
intercessors, whom  you 
claimed  that   they   were    
among   you  partners (with 
Allah).   Indeed,  it  has  all  
been  cut  off  between  you,   
and   lost   from  you  is  all 
that  you  used  to  claim.   

 وَ   ۚظُهُوۡرِكُمۡ  وَرَآءَ  لنۡكُٰمۡ خَوَّ  نرَٰى ماَ
  زعََمۡتمُۡ  الذَِّينَۡ  شُفعَآَءكَُمُ معَكَُمۡ

  مُۡ ََّعَ  لقَدَ  ؕشُرَكؤُٰٓا فيِكُۡمۡ ا تَّقطََّ
  ضَلَّ  وَ  بيَنۡكَُمۡ  كُنتۡمُۡ  مَّاعنَكُۡمۡ

      تزَۡعُمُوۡنَ 
95.   Truly  (it is)  Allah who 
splits the seed grain  and  
the   fruit  kernel  (for 
sprouting). He brings  forth  
the  living  from  the   dead, 
and it is He who  brings  
forth  the dead from the 
living.  Such is Allah, then  
how are you deluded away. 

     انَِّ َ ِّ   ؕوىٰالنَّ  وَ    الحۡبَِّ     فاَلقُِ    ا

  ِّتِ   مِنَ   الحۡىََّ   يخُرِۡجُ  مخُرِۡجُ   وَ    المۡيَ

  ِّتِ ُ  ذلٰكُِمُ   ؕالحۡىَِّ  مِنَ المۡيَ ِّ  فاَنىَّ   ا

   تُؤۡفكَُوۡنَ 
96. The Cleaver of the day 
break, and He has appointed 
the night for resting, and  
the  sun  and  the  moon  for 
reckoning. Such is the 
measuring of the All 
Mighty, the All Knowing. 

    وَ   ۚالاۡصِۡباَحِ فاَلقُِ سَكنَاً  اليَّلَۡ جَعلََ
 وَّ  مۡسَ  وَ الشَّ  ذلٰكَِ   حُسۡباَناًالقَۡمَرَ ؕ◌

      العۡلَيِمِۡ  العۡزَِيزِۡ  تقَۡدِيرُۡ 



97.   And  it is He who has 
placed  for  you  the  stars 
that you may be guided by 
them through the darkness 
of the land and the sea. 
Indeed, We have  explained 
in detail the signs for a 
people who have knowledge.  

  هُوَ  وَ    جَعلََ الذَِّىۡ َـكُمُ  النجُُّوۡمَ ل
  ظُلمُٰتِ   فىِۡ   بِهاَ  لتِهَۡتدَُوۡا البرَِّۡ

ۡ وَ    َدَۡ   ؕبحَۡرِ ال لنۡاَ لقِوَۡمٍ  الاۡيٰتِٰ فصََّ
      يعَّلۡمَُوۡنَ 

98.   And  it  is  He  who has  
created  you  from  a single  
soul, and (gave you)  a  place  
of residing  and  a  
repository.  Indeed,  We   
have  explained  in  detail  
the  signs  for  a  people with 
understanding.  

  وَ    الذَِّىۡۤ هُوَ نفَّۡسٍ  مِّنۡ انَشَۡاكَُمۡ
احِدَةٍ  ◌ؕ   مُسۡتوَۡدعٌَ     وَّ     فمَُسۡتقَرٌَّ       وَّ

لنۡاَ َدَۡ  لقِوَۡمٍ    الاۡيٰتِٰ   فصََّ
      يفَّۡقَهُوۡنَ 

99. And it is  He  who  sends  
down water from the sky, 
then  We produce  with  it  
vegetation  of all  kinds, then  
We  bring  forth from  it  the 
green (crops), We bring 
forth,   out  of   which,  the  
thick  clustered   grain.  And  
out of the  palm   tree   from 
the sheath of it,  (We bring 
out) thick clustered dates 

َّ    هُوَ  وَ   ال مَآءِ    مِنَ     انَزَۡلَ   ذِىۡۤ  السَّ
  فاَخَۡرَجۡناَ  ۚمَآءً    نبَاَتَ بهِٖ ءٍ كلُِّ  شَۡ

    منِهُۡ فاَخَۡرَجۡناَ رِۡجُ خَضِرًا منِهُۡ  نخُّ
 طَلعِۡهاَمِنۡ  النخَّۡلِ مِنَ وَ   ۚمُّترَاَكِباً حَباًّ

    جَنتٍّ وَّ  داَنِيةٌَ َنِوَۡانٌ  اعَنۡاَبٍ مِّنۡ



hanging low, and gardens of 
grapes, and the olive and the 
pomegranate, resembling 
and  yet different (in  taste). 
Look at their fruit, when 
they begin to bear fruit, and 
its ripening. Indeed, in that 
are signs for a people who 
believe.  

يتۡوُۡنَ وَّ  مَّانَ وَ  الزَّ �يرََۡ وَّ  مُشۡتبَهِاً الرُّ
  انُظُْرُوۡاۤ  ؕمُتشَبٰهٍِ  ۤ الىِٰ   ثمَرَِهٖ ۤ  اثمَۡرََ اذِاَ

  ينَعۡهِٖؕوَ    فىِۡ انَِّ لقِّوَۡمٍ  لاَيَتٍٰ ذلٰكُِمۡ

      يؤُّۡمنِوُۡنَ 
100. And they associate with  
Allah jinns as partners,       
though He has created them, 
and   they  impute   to  Him   
sons and daughters without  
knowledge. Glorified  be  He 
and High Exalted above  
what they attribute (to Him).  

ِ    جَعلَوُۡا   وَ  ّ  الجۡنَِّ     شُرَكآَءَ     ِِ
َُوۡاوَ   خَلقََهُمۡ وَ    خَرَ  وَ  بنَِينَۡ لهَٗ بنَتٍٰۢ

  ۡ بغِيرَِۡ    ؕمٍ �لِ   وَ سُبحٰۡنهَٗ اتعَٰٰ�  عَمَّ
      يصَِفُوۡنَ 

101.  (He is)  the Originator 
of the  heavens  and  the 
earth. How can He have a 
son, and (when) there is for 
Him no companion. And He 
created  all  things,   and  He  
is,  of  all  things,  the  All  
Knower.  

  موٰتِٰ  بدَِيعُۡ انىَّ    ؕالاۡرَۡضِ  وَ  السَّ
    يكَُوۡنُ   لهَّٗ   تكَُنۡ    لمَۡ  وَّ    وَلدٌَ   لهَٗ

ءٍ    كلَُّ    خَلقََ  وَ    ◌ؕ  صَاحِبةٌَ  هُوَ   وَ     ۚشَۡ
ءٍ    بِكُلِّ     �لَيِمٌۡ    شَۡ

102.     Such  is  Allah, your 
Lord.  There   is   no   god   ُذلٰكُِم   ُ ِّ ۤ    ۚرَبكُُّمۡ    ا   لاَ   ۚهُوَ   الاَِّ  الِهَٰ



except   Him, the  Creator  
of all  things,  so   worship  
Him.  And     He    is  the  
guardian  over  all  things.  

       كلُِّ   خَالقُِ ءٍ  هُوَ وَ     ۚفاَعۡبدُُوۡهُ    شَۡ
كِيلٌۡ  ءٍ شَۡ    لِّ كُ   �َٰ�        وَّ

103. Vision can not 
comprehend Him, and He 
comprehends (all) vision.  
And  He  is  the Most  
Subtle,  the All Aware.  

   وَ  الاۡبَصَۡارُ  تُدۡرِكُهُ لاَّ  يدُۡرِكُ هُوَ

   الخۡبَيرُِۡ   اللطَِّيفُۡ   هُوَ  وَ  ۚ الاۡبَصَۡارَ 
104.   Indeed, there has 
come to   you  insights  from 
your Lord.  So  whoever  
sees,  it  is for  (the  good of)  
his  own   self.  And   
whoever is blind, it is to his 
own (harm). And I 
(Muhammad)  am not a 
watcher over  you.  

بكُِّمۡ    مِنۡ    بصََآٮِٕرُ   جَآءكَُمۡ    َدَۡ    ۚرَّ
    وَ   ۚفلَنِفَۡسِهٖ  ابَصَۡرَ فمََنۡ  عَِ�َ منَۡ
   وَ   ؕ فعَلَيَهۡاَ ۤ �لَيَكُۡمۡ    انَاَ  مَا
      بحِفَِيظٍۡ 

105. And thus do We 
diversify  the  verses,  and   
that they might say (O 
Muhammad): “You have 
studied”   and  that  We may 
make  it  clear for the people 
who have knowledge.  

فُ    كذَلٰكَِ   وَ   الاۡيٰتِٰ     نصَُرِّ

 لنِبُيَنِّهَٗ        وَ      درََسۡتَ      لِيقَُوۡلوُۡاوَ 

      يعَّلۡمَُوۡنَ     لقِوَۡمٍ 
106.  Follow that which has  
been   inspired  to you from   ِۡاتِبَّع   ۤ بكَِّ    مِنۡ    الِيَكَۡ    اوُۡحَِ    مَا   ۚ رَّ



your Lord. There is no god  
except  Him. And turn away  
from   those  who  associate 
others  (with Allah).  

 ۤ   لاَ  عنَِ  اعَۡرِضۡ  وَ   ۚهُوَ  الاَِّ الِهَٰ
   المۡشُۡرِكِينَۡ 

107.  And if Allah had 
willed, they would not have 
associated others (with Him). 
And We have not made  you 
over them a watcher, nor are  
you a  guardian   over  them.  

   لوَۡ  وَ  ُ شَآءَ ِّ ۤ   ا  مَا وَ    ؕاشَۡرَكُوۡا  مَا
  ۤ   ۚحَفِيظًۡا �لَيَهِۡمۡ جَعلَنۡكَٰ  انَتَۡ  وَمَا

      بوَِكِيلٍۡ   �لَيَهِۡمۡ 
108. And do not insult those 
whom they (disbelievers) 
call  upon besides Allah, lest 
they insult Allah in enmity  
without knowledge. Thus 
We have made  fair seeming 
to each people their deed.  
Then  to  their  Lord  is  
their return, then He will 
inform  them of  what    they   
used to do.  

مِنۡ    يدَۡعُوۡنَ   الذَِّينَۡ   تسَُبوُّا  لاَ  وَ 

ِ   دُوۡنِ  ِّ    ا َ فيَسَُبوُّا ِّ    �دَۡوًاۢ  ا بغِيرَِۡ
ةٍ  لكُِلِّ  زيَنَّاَّ كَذلٰكَِ   ؕ�لِمٍۡ  امَُّ

  عَمَلهَُمۡ   مَّرۡجِعُهُمۡ  رَبِّهِمۡ  الىِٰ ثُمَّ
ئُهُمۡ     يعَۡمَلوُۡنَ    كاَنوُۡا   بمِاَ   فيَنُبَِّ

109.  And  they swear by 
Allah  their strongest oaths 
that if there   came to them 
a sign,  they would surely 
believe  in  it.  Say: “The  
signs are  only  with   Allah,  

ِ     اََۡسَمُوۡا  وَ  ِّ ايمَۡاَِِمۡ    جَهۡدَ     باِ
  ؕبِهاَ   ليَّؤُۡمنِنَُّ      ايٰةٌَ      جَآءَۡمُۡ    لٮَنِٕۡ 

  اََُلۡ   انمَِّ ِ  عِندَۡ الاۡيٰتُٰ ِّ مَا  وَ   ا



and  what  will  make  you  
perceive that  (even)  if  it  
(the sign) came, they  would  
not  believe.” 

  يشُۡعِرُكُمۙۡ  ۤ اَ ََّاذِاَا    لاَ جَآءتَۡ
      وۡنَ يؤُۡمنُِ 

110.    And We shall turn 
away  their hearts and their 
eyes (from guidance), as 
they did  not  believe  
therein   the first time, and 
We shall leave them in their 
trespass  wandering  blindly.  

 وَ  دََمُۡ نقُلَبُِّ  ابَصَۡارَهُمۡ وَ  افَٕۡـِ مَا   كَ  

لَ        بهِٖۤ يؤُۡمنِوُۡا     لمَۡ  ةٍ  اوََّ   مرََّ    نذََرُهُمۡ  وَّ

  يعَۡمَهُوۡنَ    طُغيۡنِٰهِمۡ    فىِۡ 
111.    And even if We had 
sent  down  to  them  the   
angels, and the dead  had  
spoken  to them, and We 
had gathered  all things 
before them, they would not 
have believed  except that   
Allah  so willed,  but  most 
of them are ignorant.  

  لوَۡ وَ  ۤ انَـَّناَ لنۡاَ   نزََّ  المۡلَٮِٰٕٓكَةَ الِيَهِۡمُ
  كلَمََّهُمُ وَ    وَ المۡوَۡتٰ  �لَيَهِۡمۡ حَشَرۡناَ

ءٍ   كلَُّ  ً   شَۡ  يؤُۡمنِوُۡاۤلِ    كاَنوُۡا    مَّا   َبُلاُ
  ۤ   انَۡ الاَِّ ُ يشََّآءَ ِّ   ا ٰـكِنَّ  اكَۡثرََهُمۡ وَل

      يجَهۡلَوُۡنَ 
112. And thus We have 
appointed  for  every 
prophet an  enemy, devils 
from mankind  and  jinn, 
inspiring some  of  them  to  
others  with adorned speech  
as  a delusion. And if your  

 وَ    جَعلَنۡاَكَذلٰكَِ ا  نبىٍَِّ لكُِلِّ �دَُوًّ
  شَيطِٰينَۡ    وَ الاۡنِسِۡ  يوُۡحِۡ الجۡنِِّ

    الىِٰ بعَضُۡهُمۡ لِ القۡوَۡ  زُخۡرُفَ بعَۡضٍ



Lord  had  so  willed,  they 
would  not  have done  it,  so 
leave  them alone, and that 
which they  invent.   

  لوَۡ  وَ  ؕغُرُوۡرًا   رَبكَُّ شَآءَ   فعَلَوُۡهُ مَا
      يفَۡترَُوۡنَ  مَاوَ  فذََرۡهُمۡ 

113.   And that may incline 
to it (deceptive speech), the 
hearts of those who do not 
believe in the Hereafter, and 
that  they  may be  well  
pleased  with it, and that 
they acquire whatever they 
may be acquiring. 

دَةُ       الِيَهِۡ      لتِصَۡغٰٓ     وَ  الذَِّينَۡ        افَٕۡـِ
         لاَ  وَ       باِلاۡخِٰرَةِ        يؤُۡمنِوُۡنَ

فُوۡ    وَ       ليرَِضَۡوۡهُ   هُمۡ          مَا        لِيقَۡترَِ
فُوۡنَ        مُّقۡترَِ

114.  (Say O Muhammad)   
“Then is it other than Allah 
I shall   seek  as judge, and  
it is He who has sent down  
to you  the Book (Quran), 
explained in detail.” And  
those  to whom We gave the 
Book (aforetime) know that 
it is revealed from your 
Lord in truth. So be not you 
of those who doubt.      

  افَغَيرََۡ  ِ ِّ  وَّ  حَكَمًا ابَتۡغَِۡ ا  الذَِّىۡۤ هُوَ
    الِيَكُۡمُ انَزَۡلَ ۡـكِتبَٰ ً ال لا  ◌ؕ  مُفصََّ

  الذَِّينَۡ وَ  ۡـكِتبَٰ اتٰيَنۡهُٰمُ يعَلۡمَُوۡنَ  ال

  انَهَّٗ  لٌ   مِّنۡ مَُ�َّ بكَِّ َـقِّ رَّ فلاََ   باِلحۡ
 َ ينَۡ   مِنَ    نَّ تكَُوۡن       المۡمُۡترَِ

115.  And the Word of your  
Lord  has  been  fulfilled  in 
truth and justice.  None can 
change His  Words.  And  

 وَ   تمَتَّۡ   رَبكَِّ كلَمَِتُ ً وَّ صِدَۡاً ◌ؕ   �دَۡلا
  لاَ  لَ مِيعُۡ  هُوَ  وَ  ۚلكِلَمِٰتهِٖ مُبدَِّ السَّ



He  is the All Hearer, the All 
Knower.  ُۡالعۡلَيِم      
116.   And  if  you  obey  
most  of  those  on the earth, 
they will mislead you from 
Allah’s way. They do not 
follow  except  conjectures,  
and  they do not  but  falsify. 

 وَ    تُطِعۡ انِۡ   منَۡ اكَۡثرََ  الاۡرَۡضِ فىِ
  عنَۡ يضُِلوُّۡكَ  ِ سَبِيلِۡ ِّ   ؕا  يتَّبَّعُِوۡنَ  انِۡ

  نَّ الاَِّ   يخَرُۡصُوۡنَ  الاَِّ هُمۡ  انِۡ وَ  الظَّ
117.   Indeed,  your Lord, it 
is He  who  knows  best  who  
strays from His way,  and it 
is He who knows best those 
who are  guided.  

    رَبكََّ انَِّ   اَ�لۡمَُ هُوَ عنَۡ  يضَِّلُّ منَۡ

   باِلمۡهُۡتدَِينَۡ   اَ�لۡمَُ  هُوَ   وَ  ۚ سَبِيلۡهِٖ 
118.   So eat of that on which 
Allah’s name has been   
mentioned, if you are 
believers in His revelations.  

  ذُكِرَ  ممِاَّ فـَكُلوُۡا ِ اسۡمُ ِّ   ا  انِۡ �لَيَهِۡ
      مُؤۡمنِِينَۡ    باِيٰتٰهِٖ   كُنتۡمُۡ 

119.   And what is it with 
you that you do not  eat of 
that on which Allah’s name 
has been mentioned, and 
indeed He has explained  in  
detail  to  you   what   is 
forbidden to you, except that 
to which you are compelled. 
And indeed, many do  lead  

َـكُمۡ    مَا وَ  ذُكِرَ    ممِاَّ   تاَكۡلُوُۡا    الاََّ     ل
ِ    اسۡمُ  ِّ لَ    َدَۡ  وَ    �لَيَهِۡ    ا َـكُمۡ  فصََّ  ل

  ا مَ مَّ   حَرَّ   الاَِّ �لَيَكُۡمۡ  اضۡطُرِرۡتُمۡ ماَ
   وَ   الِيَهِۡؕ  ليَّضُِلوُّۡنَ   كَثيرِۡاً انَِّ



(others) astray by their own 
desires without knowledge.  
Indeed, your Lord, He knows 
best of the transgressors.  

هِمۡ      باِهَۡوَآٮِٕ       ؕ�لِمٍۡ    بغِيرَِۡ  رَبكََّ   انَِّ
   باِلمۡعُۡتدَِينَۡ    اَ�لۡمَُ    هُوَ 

120.   And  leave the    
apparent of sin and the 
concealed  thereof.  Indeed, 
those who earn sin will be 
recompensed  for that which 
they used to commit. 

 وَ    ظَاهِرَ ذرَُوۡا  انَِّ   ؕباَطِنهَٗ  وَ الاۡثِۡمِ
    يکَْسِبوُۡنَ الذَِّينَۡ  سَيجُۡزَوۡنَ الاۡثِۡمَ

فُوۡنَ   كاَنوُۡا بمِاَ        يقَۡترَِ
121.    And  do  not  eat  of  
that on which  Allah’s name 
has not been mentioned, and 
for sure  it  is  abomination.  
And indeed, the devils do 
inspire to their  friends to 
dispute with you. And if  
you obey them,   you  would   
indeed be those who 
associate others (with Him).  

اسۡمُ   يذُۡكَرِ    لمَۡ     ممِاَّ   تاَكۡلُوُۡا  لاَ  وَ 
ِ ا ِّ     انَِّ  وَ   لفَِسۡقٌؕ   انِهَّٗ  وَ �لَيَهِۡ

  يطِٰينَۡ   ليَوُۡحُوۡنَ الشَّ هِمۡ الىِٰٓ  اوَۡلِيآَٮِٕ
 اطََعۡتُمُوۡهُمۡ   انِۡ  وَ   ۚ لِيجَُادِلوُۡكُمۡ 

      كُوۡنَ لمَشُۡرِ    انِكَُّمۡ 
122.   And is he who was 
dead, then We gave  him   
life,  and  We made for him 
a light by which he can walk 
among the people, like him 
whose similitude is in   
darkness, from which he can 

جَعلَنۡاَ  وَ   فاَحَۡييَنۡهُٰ    مَيتۡاً  كاَنَ    منَۡ  اوََ 
  لهَٗ  ۡشِۡ نوُۡرًا   يمَّ   فىِ بهِٖ  كَمَنۡ الناَّسِ

  ثلَهُٗ لمُٰتِ    فىِ  مَّ َـيسَۡ   الظُّ بخِاَرِجٍ   ل



never come  out.  Thus it is 
made fair seeming to the 
disbelievers that which they 
used to do. 

  زُيِّنَ  كَذلٰكَِ    ؕمّنِهۡاَ  ماَللِكۡفِٰرِينَۡ
   يعَۡمَلوُۡنَ    اكاَنوُۡ 

123.   And thus We have 
placed in every town the 
greatest   of  its  criminals to 
conspire  therein. And they 
do not conspire except 
against their own selves, and 
they do not perceive.  

  كَذلٰكَِ وَ    فىِۡ جَعلَنۡاَ ٰ  َرَۡيةٍَ كلُِّ برَِ اكَ
  مجُرِۡمِيهۡاَ  مَا وَ   ؕفيِهۡاَلِيمَۡكُرُوۡا

    الاَِّ يمَكُۡرُوۡنَ مَا  وَ باِنَفُۡسِهِمۡ
      يشَۡعُرُوۡنَ 

124.   And when there comes 
to them a sign, they say: 
“We shall never believe 
until we are given  the   like 
of   that    which  was given 
to Allah’s messengers.” 
Allah knows best with 
whom to place His message. 
There  will   afflict those 
who committed crimes, 
humiliation from Allah and 
severe punishment,  for that 
which they used to conspire.  

 وَ    جَآءَۡمُۡ اذِاَ   َاَلوُۡاايٰةٌَ  مِنَ نـُّؤۡ لنَۡ
  ّٰ   نؤُۡتٰ حَ  مِثلَۡ ۤ  مَا َ ِ  رُسُلُ اوُۡتِ ِّ   ۘ   ؕا

 ُ ِّ َ   ا   حَيثُۡ اَ�لۡمَُ   ؕرِسٰلـَتهَٗ يجَعۡلَُ
َ   الذَِّينَۡ   سَيصُِيبُۡ  صَغاَرٌ   جۡرَمُوۡاا

     عِندَۡ  ِ ِّ بمِاَ   شَدِيدٌۡۢ    �ذََابٌ  وَ   ا
      يمَكُۡرُوۡنَ  كاَنوُۡا

125.  So whoever Allah wills   
to   guide,   He  expands   his       يرُِّدِ فمََنۡ ُ ِّ   انَۡ ا  يشَۡرَحۡ يهَّدِۡيهَٗ



breast to Islam. And 
whoever He wills  to  send    
astray,    He   makes    his   
breast tight,  constricted,  as  
though   he   were   climbing  
up    into   the  sky. Thus, 
Allah places ignominy upon 
those who do not believe.  

    منَۡ  وَ  ۚللاِِۡسۡلاَمِ صَدۡرَهٗ يضُِّلهَّٗ  انَۡ يرُِّدۡ
  يجَعۡلَۡ    ضَيِّقاًصَدۡرَهٗ اَ حَرَجًا كاَنمََّ

عَّدُ  مَآءِ  فىِ يصََّ ُ يجَعۡلَُ  لكَِ ذٰ كَ   ؕالسَّ ِّ ا
جۡسَ     يؤُۡمنِوُۡنَ  لاَ الذَِّينَۡ  �ََ�  الرِّ

126.    And   this  is  the path 
of your Lord, (leading) 
straight. We have indeed 
detailed the revelations for a 
people who heed to 
admonition.  

  ؕمُسۡتقَِيمًۡا   رَبكَِّ     صِرَاطُ    هذَٰا وَ 
  لنۡاََدَۡ   فصََّ  لقِوَۡمٍ الاۡيٰتِٰ

      كَّرُوۡنَ يذََّّ 
127.    For them will be the 
abode  of  peace  with their 
Lord. And He will be their 
protecting friend because of 
what they used to do.  

    داَرُ لهَمُۡ لمِٰ هُوَ  وَ   رَبِّهِمۡ  عِندَۡ السَّ

      يعَۡمَلوُۡنَ    كاَنوُۡا   بمِاَ  وَلِيهُُّمۡ 
128.    And  the day when He 
will gather them together 
(He will say):  “O company 
of the jinns, you  have 
indeed (mislead) many of  
mankind.” And their friends 
among mankind will say: 
“Our Lord, we  did  benefit, 

 شَرَ يمٰعَۡ     ۚجمَِيعۡاً   يحَۡشُرُهُمۡ    يوَۡمَ     وَ 
    َدَِ الجۡنِِّ  اسۡتكَۡثرَۡتُمۡ   ۚالاۡنِسِۡ مِّنَ

 وَ  ٓـئُهُمۡ َاَلَ ٰ ي
  اوَۡلِ رَبنَّاَ  الاۡنِسِۡ مِّنَ

ۤ   وَّ    ببِعَضٍۡ    بعَضُۡناَ   اسۡتمَۡتعََ   بلَغَنۡاَ



some of us from the others, 
and  we have reached our 
appointed term which You 
did appoint for us.” He will 
say: “The Fire is your 
residence, you will dwell   
therein, except for what Allah 
wills. Indeed, your Lord is 
All  Wise,  All Knowing.” 

لتَۡ     الذَِّىۡۤ     اجََلـَناَ َـناَ     اجََّ َاَلَ     ؕ ل
ۤ        خٰلدِِينَۡ        مَثوۡٮٰكُمۡ       الناَّرُ  فيِهۡاَ

ؕ      شَآءَ     مَا   الاَِّ  ُ ِّ رَبكََّ     انَِّ     ا
      �لَيِمٌۡ   حَكِيمٌۡ 

129. And thus We shall make  
the  wrong  doers friends of  
one another, because of that 
which they used to earn. 

  كَذلٰكَِ  وَ  ۡ  الظّلمِِينَۡ  بعَضَۡ نوَُلىِّ
ا   يكَۡسِبوُۡنَ   كاَنوُۡا   بمِاَ    بعَضًۡۢ

130.   “O  you assembly of 
the  jinns  and  the  
mankind, did not there 
come to you messengers 
from amongst you,   reciting  
to  you  My   verses,  and 
warning you of the meeting 
of this Day of yours.” They 
will say: “We bear witness 
against ourselves.” And the 
life of the world deceived 
them. And they will bear 
witness against themselves 
that they were disbelievers. 

   وَ   الجۡنِِّ   يمٰعَۡشَرَ    الَمَۡ  الاۡنِسِۡ
  وۡنَ  مّنِكُۡمۡ  رُسُلٌ ياَتِۡكُمۡ  يقَُصُّ

 َ  �لَ  يكُۡمۡ ۡ ِٰ ٰ لقِآَءَ  ينُذِۡرُوۡنكَُمۡ وَ ايٰ
  َاَلوُۡا  ؕهذَٰا يوَۡمِكُمۡ   �َٰ�ٓ شَهِدۡناَ
  وَ   انَفُۡسِناَ ۡمُُ  غَرَّ نيۡاَ الحۡيَوٰةُ الدُّ

 وَ    �َٰ�ٓ شَهِدُوۡا مُۡ انَفُۡسِهِمۡ ََّكاَنوُۡا  ا
      كفِٰرِينَۡ 



131.   This is because your 
Lord destroys not the 
townships  unjustly  while 
their people were unaware.  

    انَۡ ذلٰكَِ   يكَُنۡ لمَّۡ بكَُّ  مُهلۡكَِ رَّ
  غفِٰلوُۡنَ   اهَۡلهُاَ وَّ  بِظُلمٍۡ   القُۡرٰى

132. And  for all,  there will  
be  ranks  according to what  
they  did. And your Lord is 
not unaware of what they do.  

 وَ    درََجٰتٌ لكُِلٍّ اَّ رَبكَُّ  ماَوَ   ؕعَمِلوُۡاممِّ
ا  بغِاَفلٍِ        يعَۡمَلوُۡنَ عَمَّ

133.  And your Lord is  self  
sufficient, the possessor of    
mercy.   If    He    wills, He  
could  take  you  away  and   
cause  to  succeed after you  
whom  He    wills,   even    as   
He  raised   you    up    from 
the posterity of other people.  

  رَبكَُّ وَ  ُ حمۡةَِ  ذُوالغۡنىَِّ يشََّاۡ  انِۡ   ؕالرَّ
 بعَدِۡكُمۡ  يسَۡتخَۡلفِۡ وَ  يذُۡهِبكُۡمۡ  مِنۡۢ

  مَّا ۤ يشََآءُ   كَمَا يةَِّ  مِّنۡ انَشَۡاكَُمۡ ذُرِّ
      اخَٰرِينَۡؕ مٍ َوَۡ 

134.  Indeed, that which you 
are promised will surely 
come to pass, and you 
cannot escape.  

ۤ    ◌ۙوَّ    لاَتٍٰ   تُوۡ�دَُوۡنَ   مَا  انَِّ   انَـۡتمُۡ   مَا
      بمُِعۡجِزِينَۡ 

135. Say: “O my people, 
work according to your way. 
Surely, I am working too. 
Then soon you will know  
who it is whose end will be 
(best) in the Hereafter. 

مَكاَنتَكُِمۡ   �َٰ�    اعۡمَلوُۡا  يقٰوَۡمِ    َُلۡ 
 ۡ   فسََوۡفَ   ۚ�اَمِلٌ  انىِِّ  منَۡ تعَلۡمَُوۡنَۙ

ارِ     �اََبِةَُ    لهَٗ    تكَُوۡنُ       ؕالدَّ لاَ   انِهَّٗ



Certainly,  the wrong doers 
will not prosper.”   ُِالظّلمُِوۡنَ   يفُۡلح      
136. And they assign to 
Allah, from  that  which   He    
created, of the crops and the   
cattle, a  portion. Then they  
say:  “This  is for Allah,” by 
their  claim,  “And  this is 
for  our (Allah’s  so called)    
partners.” Then  that  which  
was  to   their   partners,   so 
does not reach to Allah.  
And   that   which  was  to  
Allah, so that goes to their 
(Allah’s so called)  partners. 
Evil is what they decide. 

ُ وَ   جَعلَ ِ وۡا ّ ِِ     ذرََاَ ممِاَّ َـرۡثِ مِنَ  الحۡ
 وَ   الاۡنَعۡاَمِ ِ  هذَٰا فقَاَلوُۡانصَِيبۡاً ّ ِِ 

فمََا     ۚلشُِرَكآَٮِٕناَ    هذَٰا  وَ   بزَِعۡمِهِمۡ 
هِمۡ    كاَنَ  الىَِ  يصَِلُ    فلاََ     لشُِرَكآَٮِٕ
 ِ ِّ ِ      كاَنَ     مَا    وَ     ۚا ّ َ     فهَُوَ      ِِ صِلُ ي
هِمۡ    الىِٰ  ماَ   سَآءَ    ؕشُرَكآَٮِٕ

      يحَكُۡمُوۡنَ 
137.    And   thus   to  many 
of their idolaters, their 
partners  have made fair  
seeming  the  killing of their 
children, that they may ruin 
them, and make their faith 
obscure for them. And if 
Allah had willed, they would  
not have done so. So leave 
them alone and what they 
fabricate.  

  كذَلٰكَِ  وَ  مِّنَ  لكَِثيرٍِۡ زيَنََّ

  المۡشُۡرِكِينَۡ   اوَۡلاَدِهِمۡ َـَتلَۡ
   لِيلَبِۡسُوۡا وَ  ليرُِدُۡوۡهُمۡ شُرَكآَؤُهُمۡ

  وَ    ۚدِينۡهَُمۡ    �لَيَهِۡمۡ  ُ  ءَ شَآلوَۡ ِّ  مَا ا
    يفَۡترَُوۡنَ   مَا وَ    فذََرۡهُمۡ     ؕفعَلَوُۡهُ 



138. And they say: “These  
cattle  and  crops  are  
forbidden. No one can eat of 
them except  whom we  
will,”  by  their  claim,    and 
(certain) cattle  whose backs 
are forbidden  (for  burden),   
and the cattle on which (at 
slaughtering) they do not 
mention the name  of Allah. 
(All that is)   lying  against   
Him. He  will  recompense   
them for what they used to 
fabricate.  

     َاَلوُۡا  وَ  ۤ حَرۡثٌ   وَّ   انَعۡاَمٌ    هذِٰهٖ
ۤ     لاَّ     ۖحِجۡرٌ        يطَۡعمَُهاَ  منَۡ    الاَِّ

  مَتۡ  انَعۡاَمٌ وَ  بزَِعۡمِهِمۡ نشََّآءُ حُرِّ
يذَۡكُرُوۡنَ    لاَّ    انَعۡاَمٌ    وَ     ظُهُوۡرُهَا

  ِ اسۡمَ ِّ   ا   ؕ�لَيَهِۡ  افترِۡآَءً �لَيَهۡاَ
    سَيجَۡزِيهِۡمۡ  كاَنوُۡا    بمِاَ

      يفَۡترَُوۡنَ 
139.    And they say: “That 
which  is  in  the  bellies  of  
these  cattle is exclusively 
for our   males  and  is  
forbidden   to  our   females. 
And if  it  is  (born) dead, 
then they all may share in 
it.”  He  will  soon  
recompense them  for   their 
(false) attribution.  Verily, 
He is All Wise, All Knower. 

  َاَلوُۡاوَ    فىِۡ مَا الاۡنَعۡاَمِ  هذِٰهِ بطُُوۡنِ
   خَالصَِةٌ   وَ لذُِّكُوۡرِناَ مٌ  محُرََّ ٓ�َٰ�

 وَ   ۚازَۡوجِٰناَ   يكَُّنۡ انِۡ يتۡةًَ فيِهِۡ  فهَُمۡ مَّ
   ؕشُرَكآَءُ   انِهَّٗ  ؕوَصۡفَهُمۡ سَيجَۡزِيهِۡمۡ
      يمٌۡ �لَِ   حَكِيمٌۡ 

140.  Indeed,  lost  are  those  
who  have  killed  their  ََۡد     الذَِّينَۡ خَسِرَ  اوَۡلاَدهَُمۡ َتَلَوُۡاۤ



children in foolishness 
without knowledge, and 
have forbidden that  which  
Allah bestowed upon them, 
inventing a lie against Allah.  
They indeed have gone 
astray and are not guided.  

  مُوۡا  وَّ   �لِمٍۡ    بغِيرَِۡ   سَفَهاًۢ  مَا   حَرَّ
   رَزََهَُمُ ُ ِّ  ا  افۡترِآَءً �ََ� ِ ِّ  َدَۡ   ؕا

      مُهۡتدَِينَۡ   كاَنوُۡا  مَاوَ   ضَلوُّۡا
141.  And it is He who 
produces  gardens  trellised   
and non trellised, and the 
date palms, and crops of 
divers flavor, and the olive, 
and the pomegranate,  
resembling and yet different 
(in variety and taste).  Eat of 
their fruit when they bear 
fruits,   and   pay   its  due   
on  the  day  of  its   harvest,    
and  waste  not by excess. 
Indeed,  He  does not  love 
those who are extravagant.  

  هُوَ  وَ   الذَِّىۡۤ َ  انَشَۡا  مَّعرُۡوۡشتٍٰ جَنتٍّ
  �يرََۡ وَّ   وَّ معَۡرُوۡشتٍٰ رۡعَ وَ النخَّۡلَ الزَّ

 ۡ   لفِاًتَ مخُ   وَ اكُلُهُٗ يتۡوُۡنَ مَّانَ  وَ الزَّ الرُّ
مِنۡ   كلُوُۡا   ؕمُتشَبٰهٍِ   يرَۡ �َ  وَّ   مُتشََابِهاً

 ۤ   ثمَرَِهٖ ۤ   اتُٰوۡا وَ  اثمَۡرََ اذِاَ يوَۡمَ حَقَّهٗ
  وَ   ۖ حَصَادِهٖ    ؕتُسۡرِفُوۡالاَ   لاَ  انِهَّٗ يحُبُِّ

ۙ       المۡسُۡرِفينَِۡ
142.     And  of  the  cattle  
are  carriers (for burdens), 
and   for slaughter. Eat of 
that which Allah has 
bestowed upon you,  and  do  
not  follow   the footsteps of 

وۡلةًَ    الاۡنَعۡاَمِ     مِنَ    وَ     ؕفرَۡشًا     وَّ     حمَُ
  كلُوُۡا   رَزََكَُمُ ممِاَّ ُ ِّ   وَ ا تتَبَّعُِوۡا لاَ

يطٰۡنِ  خُطُوتِٰ  َـكُمۡ  انِهَّٗ   ؕالشَّ   ل �دَُوٌّ



the devil.  Surely,  he  is  an  
open enemy to you.  ۙ       مّبُينٌِۡ
143. Eight pairs. Of the 
sheep twain  (male  and 
female), and   of   the goats 
twain (male and female).     
Say: “Is  it  the   two   males  
He   has  forbidden  or the 
two  females, or  that   which 
the wombs of the two 
females contain. Inform me 
with   knowledge  if  you  are 
truthful.” 

    ۚ  ازَۡوجٍٰ  ثمَنِٰيةََ   مِّنَ انِۡ  الضَّ اثنۡينَِۡ
 وَ  كَرَينِۡ  َُلۡ   ؕاثنۡينَِۡ  المۡعَۡزِ مِنَ ءآٰلذَّ

مَ    حَرَّ   الاۡنُثۡيَينَِۡ امَِ ا  اشۡتمََلتَۡ امََّ
  ۡ     ؕالاۡنُثۡيَينَِۡ   ارَۡحَامُ   �لَيَهِۡ َـبـِّٴوُۡنىِ  ن
ۙ   كُنتۡمُۡ    انِۡ    بعِلِمٍۡ        صٰدَِينَِۡ

144. And of the camels 
twain (male and female), 
and of the oxen twain (male 
and female). Say: “Is it the 
two males He has forbidden 
or the two females, or that 
which the wombs of the two 
females contain. Or were 
you present  to witness when 
Allah commanded you this.” 
Then who  does  greater 
wrong than he who   invents  
a  lie   against Allah, that he 
may lead mankind astray 

 وَ    الاۡبِلِِ مِنَ  وَ اثنۡينَِۡ   ؕاثنۡينَِۡ  البۡقَرَِ مِنَ
  َُلۡ  كَرَينِۡ مَ ءآٰلذَّ   حَرَّ  الاۡنُثۡيَينَِۡ امَِ
  ا   ؕالاۡنُثۡيَينَِۡ  ارَۡحَامُ  �لَيَهِۡ  اشۡتمََلتَۡ امََّ
  امَۡ    شُهدََآءَ كُنتۡمُۡ ُ  وَصّٮكُمُ اذِۡ ِّ ا

  اظَۡلمَُ  فمََنۡ   ۚبِهذَٰا �ََ�  افۡترَىٰممِنَِّ
 ِ ِّ   ا ِّيضُِلَّ كذَِباً   ل  الناَّسَ   ؕ�لِمٍۡ بغِيرَِۡ
  انَِّ  َ ِّ   لاَ ا  القۡوَۡمَ يهَدِۡى



without knowledge. Indeed, 
Allah does not guide the 
wrongdoing  people. 

      الظّلمِِينَۡ 

145.  Say: “I do not find   in   
that which is revealed to  me   
anything   forbidden  to    an    
eater  that  he eats it,  except  
that it be  carrion,  or blood 
poured forth, or swine flesh,   
for  that  indeed is unclean, 
or the abomination which 
was immolated to other than 
Allah. Then whosoever is 
forced by necessity, without 
disobedience  nor exceeding, 
then certainly  your  Lord  is 
Oft Forgiving, Most 
Merciful.” 

ۤ     َُل  ۤ     فىِۡ     اجَِدُ     لاَّ  الىََِّ      اوُۡحَِ     مَا
ماً ۤ     يطَّۡعمَُهۤٗ     طَاعِمٍ     �َٰ�    محُرََّ  الاَِّ

 دمَاً       اوَۡ         مَيتۡةًَ       يكَُّوۡنَ        انَۡ 
يرٍۡ   لحَمَۡ   اوَۡ   فُوۡحًامَّسۡ   فاَِنهَّٗ   خِۡ�ِ

    اوَۡ رِجۡسٌ   اهُِلَّ فسِۡقاً ِ لغِيرَِۡ ِّ   ۚ بهِٖ  ا
    فمََنِ  لاَ   باَغٍ     �يرََۡ    اضۡطُرَّ �اَدٍ   وَّ

حِيمٌۡ    غفَُوۡرٌ   رَبكََّ    فاَِنَّ        رَّ
146. And unto those who are  
Jews,  We forbade all 
(animals)  with  claws.  And  
of   the oxen and the sheep, 
We forbade  to   them   their   
fat,   except what adheres to 
their   backs, or the entrails, 
or that which is mixed with 
the bone. Thus  We  
recompensed them for  their  

مۡناَ    هَادُوۡا   الذَِّينَۡ    �ََ�  وَ      حَرَّ كلَُّ
    وَ     ۚ ظُفُرٍ   ذِىۡ  الغۡـَنمَِ  وَ  البۡقَرَِ   مِنَ

  مۡناَ   �لَيَهِۡمۡ حَرَّ ۤ مَا  الاَِّ شُحُوۡمَهُمَا
  حمَلَتَۡ  ۤ   اوَِ ظُهُوۡرُهمَُا ۤ َـوَاياَ  الحۡ مَا اوَۡ
جَزَينۡهُٰمۡ  ذلٰكَِ   ؕبعِظَۡمٍ  اخۡتلَطََ 



rebellion. And indeed, We 
verily are truthful.   ۡببِـَغيِۡهِم ۖ   ََُوۡنَ    انِاَّ  و       لصَٰدِ
147.     So  if  they deny you 
(O Muhammad), then say: 
“Your Lord is the Owner of 
vast mercy,  and never will 
His wrath be turned back 
from the people who are 
criminals.” 

  بُ   فاَِنۡ بكُُّمۡ   فقَُل   وۡكَ كَذَّ ذُوۡ   رَّ
  اسِعةٍَ   رَحمَۡةٍ  باَسُۡهٗ     يرَُدُّ     لاَ   وَّ     ۚوَّ

      المۡجُۡرِمِينَۡ   القۡوَۡمِ  عنَِ 
148.  Those who associate 
others (with Allah)  will say:  
“If  Allah  had willed, we  
would  not  have  associated 
others (with Allah),  nor   
our  fathers,  and  we  would 
not have forbidden anything 
(against His will).” Thus did 
deny those who were before 
them,   until  they  tasted   
Our wrath.   Say:  “Do you 
have  any  knowledge  that  
you  can produce before us. 
You follow not except 
conjecture, and you do 
nothing except guessing.” 

 لوَۡ       اشَۡرَكُوۡا         الذَِّينَۡ      سَيـَقُوۡلُ 
ُ    شَآءَ  ِّ ۤ     ا ۤ    اشَۡرَكۡناَ   مَا ابٰآَؤُناَ      وَلاَ
  مۡناَ  وَلاَ ءٍ    مِنۡ     حَرَّ كَذلٰكَِ    ؕشَۡ

  بَ ّٰ   هِمۡ َبَلِۡ   مِنۡ    الذَِّينَۡ    كَذَّ  حَ
  َُوۡا    ؕباَسَۡناَذاَ   هَلۡ َُلۡ مِّنۡ عِندَۡكُمۡ

     فتَُخۡرِجُوۡهُ    �لِمٍۡ  َـناَؕ تتَبَّعُِوۡنَ   انِۡ    ل
  الاَِّ  نَّ   وَ الظَّ   انَـۡتمُۡ انِۡ الاَِّ

   تخَرُۡصُوۡنَ 
149. Say: “Then for Allah  is 
the conclusive argument. So    َُلۡ  فلَلِهِّ ةُ   ◌ۚ  البۡاَلغِةَُ الحۡجَُّ  شَآءَ فلَوَۡ



if He had willed, He would 
indeed have guided you all.”   ۡاجمَۡعَينَِۡ   لهَدَٮٰكُم      
150. Say: “Bring forward 
your witnesses, who can 
bear witness that Allah has 
forbidden  this. Then if they 
bear witness, so you do not   
bear witness with them. And 
do not follow  the  desires of 
those who deny Our 
revelations, and those who do 
not believe  in the Hereafter, 
and they deem (others) as 
equal with their Lord.  

  َُلۡ  الذَِّينَۡ  شُهدََآءكَُمُ هَلمَُّ
      انََّ   يشَۡهدَُوۡنَ  َ ِّ مَ    ا   ۚهذَٰا   حَرَّ

   فاَِنۡ  شَهِدُوۡا لاَ وَ   ۚ معَهَُمۡ  تشَۡهدَۡ فلاََ
  تتَبَّعِۡ    الذَِّينَۡ اهَۡوَآءَ بُوۡا  باِيٰتٰنِاَكذََّ

  الذَِّينَۡ وَ  هُمۡ  وَ   باِلاۡخِٰرَةِ  يؤُۡمنِوُۡنَ لاَ
      يعَۡدِلوُۡنَ    برَِبِّهِمۡ 

151. Say (O Muhammad):    
Come, I  will  recite  that   
which your  Lord  has 
forbidden  to you. That you 
associate not anything  with  
Him,  and  be good  to 
parents,  and  do not kill 
your children  because  of 
poverty.  We  provide 
sustenance for  you  and  for   
them.   And   you come not 
near to lewd things,  what  is 
apparent of them and what 

    تعَاَلوَۡاَُلۡ   مَااتَلُۡ مَ  رَبكُُّمۡ حَرَّ
  الاََّ   �لَيَكُۡمۡ  شَيـۡٴًا  بهِٖ تُشۡرِكُوۡا

 وَّ  تقَۡتلُوُۡاۤ  لاَ  وَ   ۚاحِۡسَاناًباِلوَۡالدَِينِۡ
  اوَۡلاَدكَُمۡ  نُۡ   ؕامِۡلاَقٍ مِّنۡ َُكُمۡ  نحَّ نرَۡزُ

  لاَ  وَ  ۚايِاَّهُمۡ وَ  مَا  الفَۡوَاحِشَ تقَۡرَبُوا
  ظَهرََ    وَ منِهۡاَ تقَۡتلُوُا  لاَ وَ   ۚبطََنَ مَا



is concealed. And do not  kill   
the soul which Allah has 
forbidden, except in the  
course of justice. This He 
has commanded  you with,  
that  you may understand.”  

  النفَّۡسَ  ۡ ِٰ َّ مَ ال   حَرَّ ُ ِّ َـقِّ  الاَِّ ا   ؕباِلحۡ
  ذلٰكُِمۡ  لعَلَكَُّمۡ  بهِٖ وَصّٮكُمۡ

      تعَۡقلِوُۡنَ 
152.    “And  come  not  near 
to the wealth of the orphan 
except  with  that  which is 
better, until he  reaches  (the 
age of) his full strength. And 
give full measure and weight  
with justice. We burden  not  
any soul beyond its capacity. 
And  when  you speak, do 
justice,  even   if   it  be  
(against)   a  near   relative.  
And   fulfill  the  covenant  
of  Allah.   This  He has 
commanded you with, that  
you may remember.”  

ۡ   الاَِّ   اليۡتَِيمِۡ  مَالَ   تقَۡرَبُوۡا  لاَ  وَ  ِٰ َّ  باِل
ّٰ     احَۡسَنُ    ِ�َ  هٗ       يبَلۡغَُ      حَ    ۚاشَُدَّ

  ۚباِلقِۡسۡطِ   المۡيِزَۡانَ  وَ    الكَۡيلَۡ   اوَۡفُواوَ 
   لاَ   اذِاَ وَ    ۚوُسۡعهَاَ  لاَّ اِ   نفَۡسًا  نـُكلَفُِّ

    لوَۡ  وَ  فاَ�دِۡلوُۡاَُلتۡمُۡ   ۚ َُرۡبىٰ  ذاَكاَنَ
ِ   بعِهَۡدِ وَ  ِّ  وَصّٮكُمۡ   ذلٰكُِمۡ    ؕاوَۡفُوۡا  ا

   تذََكَّرُوۡنَۙ  لعَلَكَُّمۡ  بهِٖ 
153.   And   verily,  this   is   
My  path, leading  straight,  
so    follow   it.  And  follow 
not    (other)  ways, that 
would  separate  you from 
His way. This He has 

   انََّ  وَ  مُسۡتقَِيمًۡا  صِرَاطِۡ هذَٰا
  لاَ وَ   ۚفاَتبَّعُِوۡهُ  بلَُ تتَبَّعُِوا قَ  السُّ فتَفََرَّ

وَصّٮكُمۡ   ذلٰكُِمۡ     ؕسَبِيلۡهِٖ   عنَۡ    بكُِمۡ 



commanded you with, that 
you may fear (Allah).   ِٖتتَقَُّوۡنَ    لعَلَكَُّمۡ    به      
154.  Then We  gave Moses 
the Book, making complete 
(Our favor) upon him who 
would do good, and an 
explanation of all things, 
and a guidance and a mercy, 
that they might believe in 
the meeting with their Lord.  

  ثُمَّ    مُوۡسَ اتٰيَنۡاَ ۡـكِتبَٰ �ََ�  تمَاَماًال

  الذَِّىۡۤ   وَ احَۡسَنَ ً ّـِكُلِّ تفَۡصِيلاۡ ءٍ  ل شَۡ
بلِقِآَءِ    لعَّلَهَُّمۡ    رَحمۡةًَ وَ   هُدًىوَّ 

      يؤُۡمنِوُۡنَ   رَبِّهِمۡ 
155.  And this is a Book 
which We have revealed as  
a  blessing,  so   follow  it   
and  fear   (Allah),  that  you 
may  receive  mercy.  

  هذَٰاوَ    انَزَۡلنۡهُٰ كِتبٌٰ فاَتبَّعُِوۡهُ مُبرَٰكٌ

وۡنَۙ   لعَلَكَُّمۡ   اتَّقُوۡاوَ        تُرۡحمَُ
156.   Lest you should say: 
“The  Book  was  only  sent  
down  to two  groups  before  
us,   and  that we were 
indeed unaware  of what  
they studied.” 

  انَۡ  ُـوۡاۤ ۤ تقَُوۡل اَ   انمَِّ ۡـكِتبُٰ انُزِۡلَ �َٰ�  ال
  وَ  َبَلۡنِاَ مِنۡ  طَآٮِٕفَتينَِۡ   انِۡ  عنَۡ كُناَّ

ۙ دِرَاسَتهِِمۡ        لغَفِٰلينَِۡ
157.   Or lest you should 
say: “If only the Book had 
been sent down to us, we 
would surely have been 
better guided than they. So 

ۤ    لوَۡ     تقَُوۡلوُۡا   اوَۡ     انَاَّ �لَيَنۡاَ   انُزِۡلَ
  ۡـكِتبُٰ ۤ ال َـكُناَّ   ل  فقَدَۡ  ۚمنِهُۡمۡ اهَۡدىٰ



indeed, (now) there has 
come  to you a clear 
evidence from your Lord, 
and a guidance and a mercy. 
So who does greater wrong 
than he who denies the 
revelations of Allah, and 
turns away from them. We 
shall soon recompense those 
who turn away from Our 
revelations with an  evil  
torment, because of their 
having turned away.  

بكُِّمۡ     مِّنۡ    بيَنِّةٌَ   جَآءكَُمۡ  هُدًى  وَ   رَّ
   رَحمۡةٌَ  وَ    فمََنۡ ◌ۚ بَ  ممِنَّۡ اظَۡلمَُ كَذَّ

    باِيٰتِٰ  ِ ِّ   ؕعنَهۡاَ  صَدَفَ   وَ   ا
 عنَۡ    يصَۡدِفُوۡنَ    الذَِّينَۡ    سَنجَۡزِى

    سُوۡءَٓ ايٰتٰنِاَ ا كاَنوُۡ  بمِاَالعۡذََابِ
      يصَۡدِفُوۡنَ 

158. Do they (then) wait (for 
anything) except that the 
angels should come to them,  
or  your Lord should come, 
or there should come some 
of the signs of your Lord.  
The day when some of the 
signs from your Lord will 
come,  no  benefit will it do 
(then) to a soul to believe in 
them,  if he had not believed  
before,  or  earned  through  
his faith any  good.  Say:  
“Wait you,   we  too indeed  
are waiting.”  

  هَلۡ  ۤ ينَۡظُرُوۡنَ   الاَِّ تاَتِۡيهَُمُ انَۡ
  َ    اوَۡ  المۡلَٮِٰٕۤكَةُ َ    اوَۡ    رَبكَُّ    ياَتِۡ ياَتِۡ

ۡ    يوَۡمَ     رَبكَِّؕ    ايٰتِٰ   بعَضُۡ  ياَتِۡ
  بعَۡضُ    رَبكَِّ ايٰتِٰ نفَۡسًا  ينَفَۡعُ لاَ

  ايمِۡاَُاَ   تكَُنۡ لمَۡ  َبَلُۡ امٰنَتَۡ اوَۡ  مِنۡ
  كَسَبتَۡ  ۤ  َُلِ   ؕخَيرۡاً ايمِۡاَِاَفىِۡ

      مُنتۡظَِرُوۡنَ    انِاَّ   انتْظَِرُوۡاۤ



159. Indeed, those who have  
divided their religion, and   
become   sects,  you  are  not   
with them in anything. Their 
affair is only with Allah,    
then   He  will  inform  them  
of what they used to do.  

    الذَِّينَۡ  انَِّ َُوۡا  كاَنوُۡا وَ  دِينۡهَُمۡ فرََّ
  ءٍ  فىِۡ  منِهُۡمۡ  لسَّۡتَ شِيـَعاً ۤ   ؕشَۡ اَ  انمَِّ

ِ   الىَِ   امَۡرُهُمۡ  ِّ    ثُمَّ   ا ئُهُمۡ  بمِاَينُبَِّ
      يفَۡعلَوُۡنَ    كاَنوُۡا

160.  Whoever comes with a 
good deed, for him is ten 
times the like thereof. And 
whoever comes with an evil 
deed, will not be recompen-
sed except the like thereof,  
and they will not be wronged.   

    جَآءَ     منَۡ     باِلحۡسََنةَِ  عَشۡرُ  فلَهَٗ
يِّئةَِ    جَآءَ    منَۡ وَ     ۚ امَۡثاَلهِاَ  فلاََ    باِلسَّ

    الاَِّ يجُزۡىٰٓ   وَ مِثلۡهَاَ  لاَ هُمۡ
      يظُۡلمَُوۡنَ 

161.  Say (O Muhammad):  
“Indeed, my  Lord  has 
guided me  to a  straight   
path,  a right religion, the 
way of Abraham,  the  true 
in  faith. And he was not 
among those who associated 
others (with Allah).”    

ۤ        هَدٮٰنىِۡ        انِنىَِّۡ      َُلۡ  ۡ   الىِٰ       رَبىِّ
  دِينۡاً   ۚ مُّسۡتقَِيمٍۡ  صِرَاطٍ   مِّلةََّ َِيمًَا

    مَا وَ   ۚحَنِيفۡاًابِرٰۡهِيمَۡ  مِنَ كاَنَ
      المۡشُۡرِكِينَۡ 

162. Say: “Indeed, my 
prayer,  and  my sacrifice, 
and my   living,   and   my   
dying  are for Allah, the 
Lord of the worlds.”  

  َُلۡ  ۡ انَِّ   نسُُکِۡ وَ  صَلاَتِ  محَيۡاَىَ وَ
ۡ وَ  ِ    ممَاَتِ ّ ۙ   رَبِّ    ِِ       العۡلٰمَِينَۡ



163.  “He  has  no   partner. 
And of this I have been 
commanded, and  I  am  the 
first of those who surrender. 

   بِ  وَ   ۚلهَٗ  شَرِيكَۡ لاَ  انَاَوَ  امُِرۡتُ ذلٰكَِ
لُ        المۡسُۡلمِِينَۡ   اوََّ

164. Say:  “Is  it  other   than 
Allah shall I seek  as a Lord,   
and  He  is the Lord of all  
things. And  each  soul earns  
not  except  against  itself. 
And no bearer of   burdens  
will  bear  the  burden of  
others. Then  to  your  Lord  
is  your  return, then He will  
indeed inform  you  of  that 
wherein you used to differ.  

   اَ�يرََۡ   َُلۡ  ِ ِّ     هُوَ وَّ     رَباًّ   ابَغِۡۡ  ا رَبُّ
ءٍ   كلُِّ    تكَۡسِبُ   لاَ وَ    ؕشَۡ َـفۡسٍ كلُُّ  ن
  َ الاَِّ زۡرَ  وَازِرَةٌ تزَِرُ  لاَ  وَ  ۚيهۡاَ�لَ   ۚاخُۡرٰىوِّ

    الىِٰ ثُمَّ ئكُُمۡ  مَّرۡجِعُكُمۡ رَبكُِّمۡ فيَنُبَِّ
      تخَتۡلَفُِوۡنَ    فيِهِۡ    كُنتۡمُۡ   بمِاَ 

165.  And  it  is  He who has  
appointed  you  vicegerent 
of  the earth, and has 
exalted some of you above 
others in ranks, that  He  
may  try  you through  that  
which  He has given you.  
Indeed,  your  Lord  is swift  
in  retribution, and indeed, 
He is Oft Forgiving, Most 
Merciful. 

  وَ     الذَِّىۡ  هُوَ  خَلٮٰٓفَِٕ جَعلَـَكُمۡ
   وَ    الاۡرَۡضِ  فوَۡقَ    ضَكُمۡ بعَۡ   رَفعََ

 ليِّبَلۡوَُكُمۡ    درََجٰتٍ    بعَضٍۡ  ۤ   فىِۡ    مَا
  ؕاتٰٮٰكُمۡ   انَِّ     رَبكََّ    العِۡقاَبِ سَرِيعُۡ    ۖ  ۖ  

َـغفَُوۡرٌ    انِهَّٗ وَ  حِيمٌۡ    ل   رَّ

 
  


